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PREFACE 
 

 
With the growth of the Church and the dispersal of the faithful 
across continents, we see a large number of faithful who are 
not familiar with  Malayalam language. Just as our liturgy and 
prayers were compiled and translated  in to Malayalam from 
the original versions, we now have a need to have these 
liturgies compiled and translated in to English to enable the 
faithful to understand, connect with and uphold the worship 
forms that were handed down to us over the centuries by our 
Holy Fathers. 
 
The parishioners of St. Gregorios Indian Orthodox Church, 
Mississauga, Canada, represent a microcosm of the 
emerging parishes outside Kerala, particularly in North 
America, where we now see a new generation of faithful who 
are either not familiar with or are not native speakers of the 
Malayalam language. 
 
It is our earnest hope that this compilation of the various 
Liturgical services of the Malankara (Indian) Orthodox Church 
will greatly help the new generation of our parishioners to 
actively participate in these services with all piety and 
devotion. 
 
 
Yours in Christ, 
Very Rev Lazarus Ramban, OIC, Cor Episcopa 
Vicar, St Gregorios Indian Orthodox Church, Mississauga. 
Ronnie Daniel 
Member, St. Gregorios Indian Orthodox Church, Mississauga. 

 
 

Lent, 2013 
 
N.B. Please visit :  http://ronniegdaniel.blogspot.ca/ 
For Tunes of  the songs translated in English. 
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Paapikal anuthaapatthodarddhi-choethunoo..                                                        
Daaveedaathamajanu Ooshaanna !  Krupa-cheyyaenam. 
 

                English Translation 
Priest  : Thou whom – Heavenl-y  Ador-eth.. 
Parish :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Priest  : Thou whom -  departe - d always praise… 
Parish : Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Priest  : Thou whom Earthl-y do  venera- te.. 
Parish :  Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
With repentance sinners we  pra-y…. 
Hosanna  to  David’s  Son  - Have merc-y  o-n us. 

 
                            SOUTH 
 
ÈÞÅÞ!ÈÞÅÞ!ÈÞÅÞ!ÈÞÅÞ!        dµáÉ dµáÉ dµáÉ dµáÉ     æºÏí _ æºÏí _ æºÏí _ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÄà¿ÃçÎÄà¿ÃçÎÄà¿ÃçÎ    
        _ÈÞÅÞ! _ÈÞÅÞ! _ÈÞÅÞ! _ÈÞÅÞ!     dµáÉdµáÉdµáÉdµáÉ        æº‡áµ æº‡áµ æº‡áµ æº‡áµ     µÈßÕÞW.µÈßÕÞW.µÈßÕÞW.µÈßÕÞW.    
ÈÞÅÞ! ÈÞÅÞ! ÈÞÅÞ! ÈÞÅÞ!     µVNÞVjÈµæ{  Èà  èµµVNÞVjÈµæ{  Èà  èµµVNÞVjÈµæ{  Èà  èµµVNÞVjÈµæ{  Èà  èµæAÞIá¢  dµáÉ  æAÞIá¢  dµáÉ  æAÞIá¢  dµáÉ  æAÞIá¢  dµáÉ      

                                                            æºÏñàç¿æºÏñàç¿æºÏñàç¿æºÏñàç¿    ____        Ã¢.Ã¢.Ã¢.Ã¢.    
        _çÆçÕÖÞ! _ çÄ _çÆçÕÖÞ! _ çÄ _çÆçÕÖÞ! _ çÄ _çÆçÕÖÞ! _ çÄ     çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢     
dØ×í¿ÞçÕdØ×í¿ÞçÕdØ×í¿ÞçÕdØ×í¿ÞçÕ    ____    çÄ çÄ çÄ çÄ     çØñÞdÄ¢  çØñÞdÄ¢  çØñÞdÄ¢  çØñÞdÄ¢      
        _ÉÞÉßµ{Þ¢_ÉÞÉßµ{Þ¢_ÉÞÉßµ{Þ¢_ÉÞÉßµ{Þ¢        ÆÞØøßÜÜßÏá¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢     ÎÖßÙÞ  øÞ¼Þ_çÕ  ÎÖßÙÞ  øÞ¼Þ_çÕ  ÎÖßÙÞ  øÞ¼Þ_çÕ  ÎÖßÙÞ  øÞ¼Þ_çÕ      
                                                                                                                                                                        çØñÞ _ dÄ¢ _çØñÞ _ dÄ¢ _çØñÞ _ dÄ¢ _çØñÞ _ dÄ¢ _ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.ÌÞæùµíçÎÞV.    
Nadha Krupa cheytheetanamae 

 -Naadha! kru-pa cheyyuka  kanivaal 
Naadha karmmaarthanakale nee-Kaikkondum krupa-  
                                                                   cheytheetaenam                                           

 -Devaesa! -  thae Sthothram 
Srashtaavae - thae Sthothram 

 -Paapikalaam daasaril aliyum Masiha- raajaa-vae  
                                               sthothram  Barekmor. 

Priest : Our Father Who Art in Heaven….. 
 
Priest : Hail Mary Full of Grace…… 
 
 
 
 
           *******************************************

 

 

PALM SUNDAY 

 
Narrative:  Palm Sunday is the day we remember the "Triumphant entry" of 

Jesus Christ into Jerusalem, exactly one week before His resurrection (Matthew 
21:1-11). Some 450-500 years earlier, Prophet Zechariah had prophesied, 
"Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout, O daughter of Jerusalem! Behold, 
your King is coming to you; He is just and having salvation, Lowly and riding on a 
donkey, A colt, the foal of a donkey” (Zechariah 9:9). Matthew 21:7-9 records the 
fulfillment of that prophecy: "They brought the donkey, laid their clothes on it, 
and set Him on it. And a very great multitude spread their clothes on the road; 
others cut down branches from the trees and spread them on the road. Then the 
multitudes who went before and those who followed cried out, saying: ‘Hosanna 
to the Son of David! Blessed is He who comes in the name of the LORD! 
Hosanna in the highest!”.  

 
PALM SUNDAY HOLY EUCHARIST HYMNS. 

 
               HYMN AFTER  EVANGELION   

 
çÏøáÖçÜ¢ ÉáøßÏßW µVJÞçÏøáÖçÜ¢ ÉáøßÏßW µVJÞçÏøáÖçÜ¢ ÉáøßÏßW µVJÞçÏøáÖçÜ¢ ÉáøßÏßW µVJÞ----çÕùáçKø¢çÕùáçKø¢çÕùáçKø¢çÕùáçKø¢    
èØJßX æµÞOáµç{LßèMÄBZ  ç¸Þ×ß‚áèØJßX æµÞOáµç{LßèMÄBZ  ç¸Þ×ß‚áèØJßX æµÞOáµç{LßèMÄBZ  ç¸Þ×ß‚áèØJßX æµÞOáµç{LßèMÄBZ  ç¸Þ×ß‚á    
ÆÞÕàÆá ØáÄÞ! Èøøf _ ÏíAÞÆÞÕàÆá ØáÄÞ! Èøøf _ ÏíAÞÆÞÕàÆá ØáÄÞ! Èøøf _ ÏíAÞÆÞÕàÆá ØáÄÞ! Èøøf _ ÏíAÞ····ÄçÈ!ÄçÈ!ÄçÈ!ÄçÈ!    
ÆÞÕàÆàÖÞ! ÕKÞÜá¢ èÆÕÞv¼çÈ ÈàÆÞÕàÆàÖÞ! ÕKÞÜá¢ èÆÕÞv¼çÈ ÈàÆÞÕàÆàÖÞ! ÕKÞÜá¢ èÆÕÞv¼çÈ ÈàÆÞÕàÆàÖÞ! ÕKÞÜá¢ èÆÕÞv¼çÈ Èà    
çÎÜÞµÞÖB{ßÜâÖÞÈÞ,  ÄÞæÝÏçÎÜÞµÞÖB{ßÜâÖÞÈÞ,  ÄÞæÝÏçÎÜÞµÞÖB{ßÜâÖÞÈÞ,  ÄÞæÝÏçÎÜÞµÞÖB{ßÜâÖÞÈÞ,  ÄÞæÝÏ····ÞÇB{ßÜÞÈw¢ÞÇB{ßÜÞÈw¢ÞÇB{ßÜÞÈw¢ÞÇB{ßÜÞÈw¢    
ÆâÄØçÎÄ¢ ÕøáçÕÞÈá¢ ÕçKÞÈá¢ ÇÈcX.ÆâÄØçÎÄ¢ ÕøáçÕÞÈá¢ ÕçKÞÈá¢ ÇÈcX.ÆâÄØçÎÄ¢ ÕøáçÕÞÈá¢ ÕçKÞÈá¢ ÇÈcX.ÆâÄØçÎÄ¢ ÕøáçÕÞÈá¢ ÕçKÞÈá¢ ÇÈcX.    
Yaerushalem puriyil karthaa-vaerunneram 
Sayithin kompukalaenthippaithangal  ghoshichu 
Daaveedu suthaa! Nara rakshaykaagathanae! 
Daaveedeesha Vannaalum daivatmajanae nee 
Maelaakaa-shangalil ooshaana ,  
Thaazheyagaa-dhangalil aanandam 
Doothasamaetham varuvonum vannonum  dhanyan. 
 

     English Translation 
When -  Lord was   ascending on Jerusalem 
Children proclaimed  - carrying branches of olives 
Re - deemer of mankind and son of David 
Welcome to Lord of David and the - Son of God 
Hosanna in heights of Heavens,  
Gladdend are -  those who stay beneath 
Blessed is Lord who with angels came and to come !
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              HYMN - KAASOLIKKI  
    
1.1.1.1.ÕÞçÈÞøÞVJÞøàÖX ÖáiX, ÖáiX, ÖáiXÕÞçÈÞøÞVJÞøàÖX ÖáiX, ÖáiX, ÖáiXÕÞçÈÞøÞVJÞøàÖX ÖáiX, ÖáiX, ÖáiXÕÞçÈÞøÞVJÞøàÖX ÖáiX, ÖáiX, ÖáiX    
····VgÍçÎùàçGøáÖçÜÎÞVçKÞX ÉøßÖáiX.VgÍçÎùàçGøáÖçÜÎÞVçKÞX ÉøßÖáiX.VgÍçÎùàçGøáÖçÜÎÞVçKÞX ÉøßÖáiX.VgÍçÎùàçGøáÖçÜÎÞVçKÞX ÉøßÖáiX.    
1.Vaanoraarthaareeshan shuddhan, shuddhan, shuddhan 
Garddabhamaeree - ttaerushalemaarnnoen parishuddhan. 
 
2.2.2.2.ÉÞ¿ßX ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX ÉádÄ çØñÞdÄ¢ ÈßÄc¢ÉÞ¿ßX ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX ÉádÄ çØñÞdÄ¢ ÈßÄc¢ÉÞ¿ßX ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX ÉádÄ çØñÞdÄ¢ ÈßÄc¢ÉÞ¿ßX ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX ÉádÄ çØñÞdÄ¢ ÈßÄc¢    
çØñÞdÄ¢ ÎÞdÄ¢ ÈßX µVJÕc¢çØñÞdÄ¢ ÎÞdÄ¢ ÈßX µVJÕc¢çØñÞdÄ¢ ÎÞdÄ¢ ÈßX µVJÕc¢çØñÞdÄ¢ ÎÞdÄ¢ ÈßX µVJÕc¢    ÎìÈ¢ çÕIÞ.ÎìÈ¢ çÕIÞ.ÎìÈ¢ çÕIÞ.ÎìÈ¢ çÕIÞ.    
2.Paatin, paatin,  paatin puthra sthothram nithyam 
Sthothram maathram nin karthavyam mounam vaendaa. 
 
3.3.3.3.æØçÙcÞçÈ! ÙÞ! ÈßKÞW ÎKX ÄUæMæØçÙcÞçÈ! ÙÞ! ÈßKÞW ÎKX ÄUæMæØçÙcÞçÈ! ÙÞ! ÈßKÞW ÎKX ÄUæMæØçÙcÞçÈ! ÙÞ! ÈßKÞW ÎKX ÄUæMGáGáGáGá    
ªÖÞÈÞÏÞW µàVJß‚à¿á¢ ØÍçÏ! ÍÞªÖÞÈÞÏÞW µàVJß‚à¿á¢ ØÍçÏ! ÍÞªÖÞÈÞÏÞW µàVJß‚à¿á¢ ØÍçÏ! ÍÞªÖÞÈÞÏÞW µàVJß‚à¿á¢ ØÍçÏ! ÍÞ····c¢.c¢.c¢.c¢.    
3. Sehyone! Haa! Ninnaal mannan thallappettu 
Ooshaanayaal keerthicheetum sabhaye! Bhaagyam. 
 
4.4.4.4.ÌÞÜzÞøá¢ dÕáizÞøá¢ ÉGAÞøá¢ÌÞÜzÞøá¢ dÕáizÞøá¢ ÉGAÞøá¢ÌÞÜzÞøá¢ dÕáizÞøá¢ ÉGAÞøá¢ÌÞÜzÞøá¢ dÕáizÞøá¢ ÉGAÞøá¢    
dØñà Éáøá×zÞdØñà Éáøá×zÞdØñà Éáøá×zÞdØñà Éáøá×zÞ    øâÖÞÈÞÏÞW ÕÞÝíJà¿áKá.øâÖÞÈÞÏÞW ÕÞÝíJà¿áKá.øâÖÞÈÞÏÞW ÕÞÝíJà¿áKá.øâÖÞÈÞÏÞW ÕÞÝíJà¿áKá.    
4. Baalanmaarum vruddhanmaarum pattakkaarum 
Sthree purushanmaarooshaanayaal vaazhtheetunnu. 
 

                     English Translation 
1.Heavenly  uttered – Holy, Holy, Lord is Holy 
Lord ascending – Jerusalem on colt is Holy. 
 
2.  Sing and Sing and  - Sing  ever  prai - ses for God’s Son 
You are bound to - sing praises at all of the time. 
 
3.  O Zion!  O!  - You have reje-cted King of Kings,  
Ble - ssed is the  -  Church singing Praises, Hosanna. 
 
4.  Children too with -  Elders and all Priests and High Priests 
Men and Women – Praises Lord with Hosanna song. 

 

                          HUTHOMMO          
 

µáGßµ{âÖÞÈµ{ÞÜá¢ ,  æµÞOáµ{ÞÜá¢ ØñáÄß µáGßµ{âÖÞÈµ{ÞÜá¢ ,  æµÞOáµ{ÞÜá¢ ØñáÄß µáGßµ{âÖÞÈµ{ÞÜá¢ ,  æµÞOáµ{ÞÜá¢ ØñáÄß µáGßµ{âÖÞÈµ{ÞÜá¢ ,  æµÞOáµ{ÞÜá¢ ØñáÄß ÉÞ¿ß.ÉÞ¿ß.ÉÞ¿ß.ÉÞ¿ß.    
¾B{áÎGÙØßAáKá ,  ÆÞÕàÆßX ØáÄÈâÖÞÈÞ.¾B{áÎGÙØßAáKá ,  ÆÞÕàÆßX ØáÄÈâÖÞÈÞ.¾B{áÎGÙØßAáKá ,  ÆÞÕàÆßX ØáÄÈâÖÞÈÞ.¾B{áÎGÙØßAáKá ,  ÆÞÕàÆßX ØáÄÈâÖÞÈÞ.    
µVJÞÕßX Äßøá ÈÞÎJßW , ÕKà¿áçKÞÈÄß ÇÈcX.µVJÞÕßX Äßøá ÈÞÎJßW , ÕKà¿áçKÞÈÄß ÇÈcX.µVJÞÕßX Äßøá ÈÞÎJßW , ÕKà¿áçKÞÈÄß ÇÈcX.µVJÞÕßX Äßøá ÈÞÎJßW , ÕKà¿áçKÞÈÄß ÇÈcX.    
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¦vàÏV¦vàÏV¦vàÏV¦vàÏV        ‰Þ‰Þ‰Þ‰Þ    ____    ¸ßçMÞçÈ!¸ßçMÞçÈ!¸ßçMÞçÈ!¸ßçMÞçÈ!    
        _ÖµñÞ! _ÖµñÞ! _ÖµñÞ! _ÖµñÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.    
ÎpÏøÞç¸ÞÎpÏøÞç¸ÞÎpÏøÞç¸ÞÎpÏøÞç¸Þ    ____    ×ßçMÞçÈ!×ßçMÞçÈ!×ßçMÞçÈ!×ßçMÞçÈ!    
        _dÎáÄßÙàÈÞ! _dÎáÄßÙàÈÞ! _dÎáÄßÙàÈÞ! _dÎáÄßÙàÈÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX   

ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢     ÄßøáØÍ ÄXÄßøáØÍ ÄXÄßøáØÍ ÄXÄßøáØÍ ÄX    _ ØáÄøVjßAáKá __ ØáÄøVjßAáKá __ ØáÄøVjßAáKá __ ØáÄøVjßAáKá _    
ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!   dµáÉ dµáÉ dµáÉ dµáÉ     æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.    
  Theemayar haa-lal cholvonae! 

-Eesaa! nee parishuddhan. 
Aalmeeyar-shlaakhipponae! 

-Shakthaa! nee parishuddhan. 
Manmayaraa-ghoeshipponae! 

-Mruthiheenaa! Nee  parishuddhan 
Viswasiniyaam thiru sabha than suthararddhikkunnu 
Daaveedaathamajanu Ooshaanna ! Krupa cheyyaenam. 
 

               English Translation       
Priest  :  Thou whom – Fier- y  Glorif- y… 
Parish :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Priest  :  Thou whom -  Spiritua-ls Extoll-eth… 
Parish :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Priest  :  Thou whom Earthl-y worship-ppi-ng…. 
Parish :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Thy faithful Church’s children we do pray 
Hosanna  to  David’s  Son  - Have merc-y o-n us…. 

 
                     NORTH 
 

çÎÜáçUÞVçÎÜáçUÞVçÎÜáçUÞVçÎÜáçUÞV        ÎÞÎÞÎÞÎÞ    ____    ÈßçMÞçÈ!ÈßçMÞçÈ!ÈßçMÞçÈ!ÈßçMÞçÈ!    
            _¨ÖÞ! _¨ÖÞ! _¨ÖÞ! _¨ÖÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.    

ÎicÎV ÎicÎV ÎicÎV ÎicÎV     µàVJß _AáçKÞçÈ!µàVJß _AáçKÞçÈ!µàVJß _AáçKÞçÈ!µàVJß _AáçKÞçÈ!    
            _ÖµñÞ! _ÖµñÞ! _ÖµñÞ! _ÖµñÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.Èà _ ÉøßÖáiX.    

µàÝáçUÞV µâµàÝáçUÞV µâµàÝáçUÞV µâµàÝáçUÞV µâ    ____    MáçKÞçÈ!MáçKÞçÈ!MáçKÞçÈ!MáçKÞçÈ!    
            _dÎáÄßÙàÈÞ! _dÎáÄßÙàÈÞ! _dÎáÄßÙàÈÞ! _dÎáÄßÙàÈÞ!     Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX  Èà _ ÉøßÖáiX    
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿Vjß----ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _    
ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!      dµáÉ dµáÉ dµáÉ dµáÉ     æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.æºç‡_Ã¢.    

Maelulloer-maanipponae! 
-Eesaa! nee parishuddhan. 

Madhyamar keer-tthikkunnonae! 
-Shakthaa! nee parishuddhan. 

Keezhullor-kooppuaaonae! 
-Mruthiheena! nee parisuddhan 
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mercy upon us in both worlds, our Lord and eternal God, forever 
and ever.  
Parish : Amen. 

 

                           HOWDH  MALAAKHE 
 

      BLESSING OF FOUR CORNERS OF EARTH 
 

                                    EAST 

 
                        ÆâÄzÞVÆâÄzÞVÆâÄzÞVÆâÄzÞV        çØçØçØçØ    ____    ÕßçMÞçÈ!ÕßçMÞçÈ!ÕßçMÞçÈ!ÕßçMÞçÈ!    
                                _¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX_¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX_¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX_¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
                    çdµÞçÌzÞVçdµÞçÌzÞVçdµÞçÌzÞVçdµÞçÌzÞV        ÕÞÕÞÕÞÕÞ    ____        ÝíJáçKÞçÈ!ÝíJáçKÞçÈ!ÝíJáçKÞçÈ!ÝíJáçKÞçÈ!    
                                _ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX._ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX._ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX._ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    

dØÞMßµZ µÞÆàdØÞMßµZ µÞÆàdØÞMßµZ µÞÆàdØÞMßµZ µÞÆà    ____    ÖÞVçMÞçÈ!ÖÞVçMÞçÈ!ÖÞVçMÞçÈ!ÖÞVçMÞçÈ!    
                                _dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX _dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX _dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX _dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿Vjß----ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _ç‚ÞÄáKá _    
ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ!   dµáÉ æºç‡Ã¢.dµáÉ æºç‡Ã¢.dµáÉ æºç‡Ã¢.dµáÉ æºç‡Ã¢.    

Doothanmaar - saevipponae! 
-Eesaa! nee parishuddhan 

Kroebenmaar vaazhtthunnonae! 
-Shakthaa!  nee parishuddhan. 

Sraappikal  kaa-deesaarpponae! 
-Mruthiheena Nee parisuddhan  

Paapikal anuthaapatthotardhi-choethunoo..   
Daaveedaathamajanu Ooshaanna !  Krupa cheyyaenam.      
                   

  English Translation 
Priest  :  Thou whom  Angel-s always se-rve… 
Parish :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Priest  :  Thou whom -Cherubi-ms always  bl-ess. 
Parish :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Priest  : Thou whom Seraphi-ms sancti-fy… 
Parish :  Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
With repentance sinners we  pra-y…. 
Hosanna  to  David’s  Son - Have merc-y  o-n us.. 

 
                       WEST 

 
ÄàÎÏVÄàÎÏVÄàÎÏVÄàÎÏV        ÙÞÙÞÙÞÙÞ    ____    ÜW ÜW ÜW ÜW     æºÞWçÕÞçÈ!æºÞWçÕÞçÈ!æºÞWçÕÞçÈ!æºÞWçÕÞçÈ!    
        _¨ÖÞ! _¨ÖÞ! _¨ÖÞ! _¨ÖÞ!     Èà _ ÉøßÖáiXÈà _ ÉøßÖáiXÈà _ ÉøßÖáiXÈà _ ÉøßÖáiX    
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¾BZAá¢ dÎáÄøÞçÏÞVAá¢,  ÎÖßÙÞ ÈWµáµ ¾BZAá¢ dÎáÄøÞçÏÞVAá¢,  ÎÖßÙÞ ÈWµáµ ¾BZAá¢ dÎáÄøÞçÏÞVAá¢,  ÎÖßÙÞ ÈWµáµ ¾BZAá¢ dÎáÄøÞçÏÞVAá¢,  ÎÖßÙÞ ÈWµáµ     ÉøßÙÞø¢.ÉøßÙÞø¢.ÉøßÙÞø¢.ÉøßÙÞø¢.    
Kuttikalooshaanakalaalum,  kompukalaalum sthuthi paati. 
Njangalumattahasikkunnu, daaveedin suthannooshaana. 
Karththaavin thiru naamaththil, vanneetunnonathi dhanyan. 
Njangalkkum  mrutharayorkum, masihaa nalkuka pariharam. 

 

          English Translation 

Children Sung Hosanna Praise - carrying Olive branches 
We too are crying out loud – Hosanna to David’s Son 
Most  Blessed is one who comes – In the name of Holy God, 
Messiah grant sin forgiveness  – For us and our Departed. 

 

                   KAI MUTHUMPOL 
    
1.1.1.1.····VgÍ ÕÞÙÈçÈ ÈWVgÍ ÕÞÙÈçÈ ÈWVgÍ ÕÞÙÈçÈ ÈWVgÍ ÕÞÙÈçÈ ÈW    æµÞOáµç{LßæµÞOáµç{LßæµÞOáµç{LßæµÞOáµç{Lß    
µáGßµZ µàVJß‚ÕçÈ ÎÖßÙÞ çØñÞdÄ¢.µáGßµZ µàVJß‚ÕçÈ ÎÖßÙÞ çØñÞdÄ¢.µáGßµZ µàVJß‚ÕçÈ ÎÖßÙÞ çØñÞdÄ¢.µáGßµZ µàVJß‚ÕçÈ ÎÖßÙÞ çØñÞdÄ¢.    
1. Garddabha vaahananae nal kompukalaenthi 
Kuttikal keerthichavanae masihaa sthothram. 
 
2.æÄ{ßÏáµ ØàçÏÞX Îµç{ ÄÕ  dÈáÉÈÞVKá2.æÄ{ßÏáµ ØàçÏÞX Îµç{ ÄÕ  dÈáÉÈÞVKá2.æÄ{ßÏáµ ØàçÏÞX Îµç{ ÄÕ  dÈáÉÈÞVKá2.æÄ{ßÏáµ ØàçÏÞX Îµç{ ÄÕ  dÈáÉÈÞVKá    
ÕÞÄßW ÄáùçKxáµ fÎÕÞÄßW ÄáùçKxáµ fÎÕÞÄßW ÄáùçKxáµ fÎÕÞÄßW ÄáùçKxáµ fÎ    ÆÞÏµçÈ Èà.ÆÞÏµçÈ Èà.ÆÞÏµçÈ Èà.ÆÞÏµçÈ Èà.    
2. Theliyuka seeyon makalae  thava   nrupanaarnnoo 
Vaathil thurannaettuka  kshamadaayakanae nee 
 
3.ÉßdÄá ØÙßÄ¢ ÕÞÈßW ØñáÄßçÏWAáçKÞçÈ3.ÉßdÄá ØÙßÄ¢ ÕÞÈßW ØñáÄßçÏWAáçKÞçÈ3.ÉßdÄá ØÙßÄ¢ ÕÞÈßW ØñáÄßçÏWAáçKÞçÈ3.ÉßdÄá ØÙßÄ¢ ÕÞÈßW ØñáÄßçÏWAáçKÞçÈ    
ÍâÎß ÄçÜ ÌÞÜ ¼È¢ ÕÞÝíJà¿áKá.ÍâÎß ÄçÜ ÌÞÜ ¼È¢ ÕÞÝíJà¿áKá.ÍâÎß ÄçÜ ÌÞÜ ¼È¢ ÕÞÝíJà¿áKá.ÍâÎß ÄçÜ ÌÞÜ ¼È¢ ÕÞÝíJà¿áKá.    
3. Pithru sahitham vaanil sthuthyaelkkunnonae 
Bhoomi thalae baala janam vaazhtheetunnu 
 
4.ØbdÉÍÏÞW dØÞMßµç4.ØbdÉÍÏÞW dØÞMßµç4.ØbdÉÍÏÞW dØÞMßµç4.ØbdÉÍÏÞW dØÞMßµç{{{{    ÏFßAáçKÞXÏFßAáçKÞXÏFßAáçKÞXÏFßAáçKÞX    
ØàçÏÞÈßW  ØàçÏÞÈßW  ØàçÏÞÈßW  ØàçÏÞÈßW  ····VÙßÄÎÞ¢ VÙßÄÎÞ¢ VÙßÄÎÞ¢ VÙßÄÎÞ¢     ····VgÍçÎùà.VgÍçÎùà.VgÍçÎùà.VgÍçÎùà.    
4. Swaprabhayaal sraappikalae yanchikkunnoen 
Zeeyonil garhithamaam garddabhamaeri. 
 
5.ÕßÈÏæÎÝá¢5.ÕßÈÏæÎÝá¢5.ÕßÈÏæÎÝá¢5.ÕßÈÏæÎÝá¢        dÉÞÃdÉßÏdÉÞÃdÉßÏdÉÞÃdÉßÏdÉÞÃdÉßÏ        çdÉÎÞçÕÖÞWçdÉÎÞçÕÖÞWçdÉÎÞçÕÖÞWçdÉÎÞçÕÖÞW    
ØñáÄßØñáÄßØñáÄßØñáÄß    ····àÄ dÉµøJÞÜÕçÈ ÕÞÝíJß.àÄ dÉµøJÞÜÕçÈ ÕÞÝíJß.àÄ dÉµøJÞÜÕçÈ ÕÞÝíJß.àÄ dÉµøJÞÜÕçÈ ÕÞÝíJß.    
5. Vinayamezhum praanapriya praemaavaeshaal 
Sthuthigeetha prakarathaalavanae vaazhthi 
 
6.dÎáÄßÏÞÎßøáZ ÈàAßJX ØáÄçø6.dÎáÄßÏÞÎßøáZ ÈàAßJX ØáÄçø6.dÎáÄßÏÞÎßøáZ ÈàAßJX ØáÄçø6.dÎáÄßÏÞÎßøáZ ÈàAßJX ØáÄçø    AÞJAÞJAÞJAÞJ    
ÕßÖbÆcáÄßçÏ ÕßÖbÆcáÄßçÏ ÕßÖbÆcáÄßçÏ ÕßÖbÆcáÄßçÏ     ÖÞLcÞ ÖÞLcÞ ÖÞLcÞ ÖÞLcÞ     ÕKÞÜá¢ ÕKÞÜá¢ ÕKÞÜá¢ ÕKÞÜá¢     Èà.Èà.Èà.Èà.    
6. Mruthiyaamirul neekkithan sutharaekkaatha 
Vishwadyuthiyae shaanthyaa vannaalum nee 
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7.ÎÎ 7.ÎÎ 7.ÎÎ 7.ÎÎ     ÎAZèAÖbøc¢ ÈWµáçKÞçÈÎAZèAÖbøc¢ ÈWµáçKÞçÈÎAZèAÖbøc¢ ÈWµáçKÞçÈÎAZèAÖbøc¢ ÈWµáçKÞçÈ    
ÇÈÇÈÇÈÇÈ    ÖÞÜà! µøáÃÞÌíçÇ ÕKÞÜá¢ Èà.ÖÞÜà! µøáÃÞÌíçÇ ÕKÞÜá¢ Èà.ÖÞÜà! µøáÃÞÌíçÇ ÕKÞÜá¢ Èà.ÖÞÜà! µøáÃÞÌíçÇ ÕKÞÜá¢ Èà.    
7. Mama makkalkkaishwaryam nalkunnonae 
Dhanashaalee! Karunaabdhae vannaalum nee 
 
8.Äßøá øáÇßøÞW øfßMÞÈçB ÕßG8.Äßøá øáÇßøÞW øfßMÞÈçB ÕßG8.Äßøá øáÇßøÞW øfßMÞÈçB ÕßG8.Äßøá øáÇßøÞW øfßMÞÈçB ÕßG    
ÇÈc ÉßÄÞÕßKáÏøB{ßÜâÖÞÈÞ.ÇÈc ÉßÄÞÕßKáÏøB{ßÜâÖÞÈÞ.ÇÈc ÉßÄÞÕßKáÏøB{ßÜâÖÞÈÞ.ÇÈc ÉßÄÞÕßKáÏøB{ßÜâÖÞÈÞ.    
8. Thiru rudhiraal rakshippaanangae vitta 
Dhanya pithaavinnuyarangalil ooshaana. 
 
9.ÉÈßÈàVMâ ÉøßÎ{çÈ çdÉÎÞµÞøÞ9.ÉÈßÈàVMâ ÉøßÎ{çÈ çdÉÎÞµÞøÞ9.ÉÈßÈàVMâ ÉøßÎ{çÈ çdÉÎÞµÞøÞ9.ÉÈßÈàVMâ ÉøßÎ{çÈ çdÉÎÞµÞøÞ    
¼àÕì×Ç ØìøÍc¢ Èà ÕàÖáKá.¼àÕì×Ç ØìøÍc¢ Èà ÕàÖáKá.¼àÕì×Ç ØìøÍc¢ Èà ÕàÖáKá.¼àÕì×Ç ØìøÍc¢ Èà ÕàÖáKá.    
9. Panineerppoo parimalanae praemaakaaraa 
Jeevoushadha sourabhyam nee veeshunnu. 
 
10.ÎßKà¿áKoßÆcáÄß 10.ÎßKà¿áKoßÆcáÄß 10.ÎßKà¿áKoßÆcáÄß 10.ÎßKà¿áKoßÆcáÄß     ÈßKßW ÈßKßW ÈßKßW ÈßKßW     ÈßKá¢ÈßKá¢ÈßKá¢ÈßKá¢    
Õdµñ¢Õdµñ¢Õdµñ¢Õdµñ¢        ¼àÕÈáÎá¼àÕÈáÎá¼àÕÈáÎá¼àÕÈáÎájjjjÞÈÕáçÎµáKá.ÞÈÕáçÎµáKá.ÞÈÕáçÎµáKá.ÞÈÕáçÎµáKá.    
10. Minneetunnagnidyuthi  ninnil ninnum 
Vakthram jeevanumuddhaa navumekunnu. 
 
11.¥tÄçÎ11.¥tÄçÎ11.¥tÄçÎ11.¥tÄçÎ    ____    ÈWµßÏ ØÞJÞX Ü¼í¼ß‚áÈWµßÏ ØÞJÞX Ü¼í¼ß‚áÈWµßÏ ØÞJÞX Ü¼í¼ß‚áÈWµßÏ ØÞJÞX Ü¼í¼ß‚á    
ØbVPàÏ dÉÍæÏçK ÍÞØßMß‚á.ØbVPàÏ dÉÍæÏçK ÍÞØßMß‚á.ØbVPàÏ dÉÍæÏçK ÍÞØßMß‚á.ØbVPàÏ dÉÍæÏçK ÍÞØßMß‚á.    
11. Andhathamae-nalkiya saathaan lajjichu 
Swarggeeya prabhayenne bhaasippichu. 
 
12.Äßøá ÎVNBæ{ ùâÖíÎÞ æºÏñçˆÞ ¾ÞX12.Äßøá ÎVNBæ{ ùâÖíÎÞ æºÏñçˆÞ ¾ÞX12.Äßøá ÎVNBæ{ ùâÖíÎÞ æºÏñçˆÞ ¾ÞX12.Äßøá ÎVNBæ{ ùâÖíÎÞ æºÏñçˆÞ ¾ÞX    
ÎÎ ÎÎ ÎÎ ÎÎ     ÉÞÉ¢ ÎÞÏßAáµ dµáÉÏÞW ÈÞÅÞ !!!.ÉÞÉ¢ ÎÞÏßAáµ dµáÉÏÞW ÈÞÅÞ !!!.ÉÞÉ¢ ÎÞÏßAáµ dµáÉÏÞW ÈÞÅÞ !!!.ÉÞÉ¢ ÎÞÏßAáµ dµáÉÏÞW ÈÞÅÞ !!!.    
12. Thiru marmmangale rooshmaa cheythallo njaan 
Mama paapam maayikkuka  krupayaal naathaa. 

 
 

         English Translation 

1. Praise to Thee -  Messiah who rode on meek colt 
Children praises Thee Lord  - with olive branches. 
 
2. Brighten you  Zion’s dau- ghter, your King comes 
Open Door – welcome Him your  re – deemer. 
 
3. In Heaven He is praised -  with His Father 
Children venerating Him  - on  Earth to – day. 
 
4. One whose glory is praised by heave - nly hosts 
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branches bring blessings to those who carry them. Make them 
branches of glory, leaves of Holiness and Hosanna of purity.  
Parish : Amen 
 
Priest : Make them ensure security of faith, decoration of infancy, 
maturity of advanced age, exaltation of the churches, eminence 
of the monasteries, benediction of homes and perseverance of 
the faithful. For praise and honour belong to Thee, Thy Father 
and to The Holy Spirit, now and forever. 
Parish : Amen 
 
Priest : Our God, Thou art blessed. Thy coming to us is blessed. 
Thy name upon us is also blessed. Lord, by the indwelling of Thy 
grace bless + us, our fields, our vegetations and these branches. 
Make them blessed + palms, that they  become  powerful to  
protect houses, drive away Satan and do away with temptation. +  
Parish : Amen. 
 
Priest : Make them powerful to dismantle wars; to get rid of evil 
thoughts, and do away with dangers. Give us Thy mercy and 
compassion when we carry them.   Bless + this congregation of 
Thine who has come to worship at Thy  feast.  Make us worthy to 
enter Thy chamber. We offer praise and thanks to Thee, to Thy 
Father and to Thy Holy Spirit, now and forever. 
Parish : Amen 
 
(Priest waves his right hand over the palm leaves and 
draws on it the sign of the cross three times ) 
 
Priest : These branches placed before us are blessed In the 
name of the Father + and of the Son + and of the living Holy 
Spirit + for life eternal.  
Parish : Amen 
 
Priest : God of heavenly hosts, maker of  all creations, protect us 
with Thy  strong arm and powerful hand.  Make us worthy to 
praise Thee with the brilliant group of the fiery and to cry  aloud 
Hosanna in the heights with those infants and  children, now and 
forever. 
Parish : Amen. 
 

          HOOTHOMO (CONCLUDING PRAYER) 
 
Priest : Our Lord, Jesus Christ! Kindly hear our Prayers, accept 
our petitions, answer our requests and come to our help. Have 
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Priest : Lord God of heavenly hosts! The Cherubim, Seraphim, 
Angels, Archangels and all spiritual groups are trembling before 
the living fire of Thy  divinity. They are blessing and praising Thy 
majesty incessantly. Thou didst desire to be glorified with 
Hosanna by the infants, children, youth and Thy innocent 
disciples on earth. Now, extend Thy strong, merciful and 
compassionate hand and bless + these sheep of Thy parish, and 
the palms and branches placed before us and the trees from 
where they were cut. Let these palms carry blessing to those who 
wear them.  
 
Make us worthy to bless and praise Thee while we live in this 
world like the children;  and Thy disciples and grant us the grace 
in the world to come to offer praise and thanks to Thee and 
through Thee and with Thee, Thy Father and Thy Holy Spirit 
along with the group of Thy Saints with spiritual Hosanna with the 
desired  branches now and forever. 
Parish : Amen 
 
Priest: Peace be to you all. 
Parish: And to Thy Spirit. 
 
Deacon : Barekmor, Let us bow our heads before the merciful 
Lord. 
Parish: We bow our heads before Thee, our Lord and our God. 
 
Priest: O Lord, Thy Church and Thine inheritance have inclined 
their spiritual and physical necks before Thee. Thy servants and 
maid-servants prostrate before the honour of Thy awe-inspiring 
throne as supplicants;  with a contrite heart they are praying for 
absolution for their transgressions. O Lord, who dost love 
mankind, do not leave them empty handed. Open Thy treasury 
for them and make them happy with prosperity and blessings, so 
that they will become companions of the children who praised 
Thee with Hosanna, and will celebrate this glorious feast 
continuously. We offer praise and thanks to Thee, now and for 
ever.  
Parish : Amen. 
 
Priest:  Lord God,  Who didst fulfill the operation of Thine 
incarnation among us; now by Thy abundant  mercy bless + 
these branches and the trees wherefrom they have been taken, 
and all the vegetations created by Thy Lordship. Let these 
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Ascended on a meek donkey in - Zion. 
 
5. Humble Church – His Bride with warmest of love 
Adored and praised Him with songs o - f Glory. 
 
6. Thou saved Thy children  e - ffacing da - rk  death 
Brightness of Brightness and - peace Thee welcome. 
 
7. One who gives blessings to all Hi - s children 
Rich in mercy and grace - Thou be with us. 
 
8. Thy Father who sent Thee – To save by Blood 
Hosanna in Heights to - Thy Ble - ssed Father.  
 
.9. Fragrance of flower and - Beloved Lord  - God 
Thou gives Fragrance of Life  - sustai - ns us  All. 
 
10. Lightening Shining light -  Spreading from Thee 
It gives us light for  life – And  re - surrection. 
 
11. Ashamed is Devil who pushed us i-n da - rkness  
I am  en - lightend by heavenly bri - ghtness. 

 
12. I have confessed to Thy  - Heavenly - mysteries 
Efface my sins by Thy mercy  -  Lord God. 

 
 

        PALM  SUNDAY LITURGY 
 

Narrative: The Malankara Orthodox Palm Sunday Liturgical service is 

conducted traditionally after the preparation of the Holy Eucharist Liturgy 
(Thuyabo), just before the public celebration of the Eucharist starts. 
However, it may also be conducted during the time of “Bath-Melko” after 
elevation of the Holy Mysteries, but, before communion.  Highlights of the 
Palm Sunday service include the procession around the Church symbolizing 
the Hosanna procession of the Lord and the blessing of the palms.  With 
great solemnity, the procession comprising the priests, deacons and laity 
exits the Church through the north side of the sanctuary  and walking 
towards the west, re-enters  the church through the south door.     

 

  PROCESSION HYMN (SUGYTHO) 
 

çÏøáÖçÜÎßæÜ ÕzÜçÎ _ çÜÞøáµßæÜçKÏÞçøxß .çÏøáÖçÜÎßæÜ ÕzÜçÎ _ çÜÞøáµßæÜçKÏÞçøxß .çÏøáÖçÜÎßæÜ ÕzÜçÎ _ çÜÞøáµßæÜçKÏÞçøxß .çÏøáÖçÜÎßæÜ ÕzÜçÎ _ çÜÞøáµßæÜçKÏÞçøxß .    
ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,   ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,   ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,   ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ . ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,   ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .     
Yerushalemile vanmalamae-  Lorukilenneyaaretti 



 PALM SUNDAY (�������) 

 

 

10 

Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 
¶ø¶ø¶ø¶ø    ÕÞÙÈÈÞÏí Éáøß Éâµá¢ _ ÕÞÙÈÈÞÏí Éáøß Éâµá¢ _ ÕÞÙÈÈÞÏí Éáøß Éâµá¢ _ ÕÞÙÈÈÞÏí Éáøß Éâµá¢ _ -- --ÉøÉøÉøÉøØáÄçÈ ¾ÞX µÞÃáKá.ØáÄçÈ ¾ÞX µÞÃáKá.ØáÄçÈ ¾ÞX µÞÃáKá.ØáÄçÈ ¾ÞX µÞÃáKá.    
ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .    
 Kharavahananay puripookum - Para suthane njaan kanunnu 
 Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 
ÈßÌßÏzÞøáæ¿ ÄßøáÈßÌßÏzÞøáæ¿ ÄßøáÈßÌßÏzÞøáæ¿ ÄßøáÈßÌßÏzÞøáæ¿ Äßøá    ÈßÕÙ¢_È¿ æµÞUáKá ÉáçøÞÈßÕÙ¢_È¿ æµÞUáKá ÉáçøÞÈßÕÙ¢_È¿ æµÞUáKá ÉáçøÞÈßÕÙ¢_È¿ æµÞUáKá ÉáçøÞ    ÍâÕßW.ÍâÕßW.ÍâÕßW.ÍâÕßW.    
    ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .    
 Nibiyanmaarute thiru nivaham - Nata kollunnu puro bhoovil. 
 Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 
‰àÙzÞøáæ¿ ÆßÕc‰àÙzÞøáæ¿ ÆßÕc‰àÙzÞøáæ¿ ÆßÕc‰àÙzÞøáæ¿ ÆßÕc····Ã¢ _ ÉßKÃß çºVKá ÕøáKæˆÞ.Ã¢ _ ÉßKÃß çºVKá ÕøáKæˆÞ.Ã¢ _ ÉßKÃß çºVKá ÕøáKæˆÞ.Ã¢ _ ÉßKÃß çºVKá ÕøáKæˆÞ.    
    ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .    
Shleehanmaarute divya ganam - Pinnani chernnu varunnallo. 
 Ooshaana, ooshaana -Daaveedaathmajanooshaana. 
èØJßX æµÞOáµç{LßÏßÄÞ_èØJßX æµÞOáµç{LßÏßÄÞ_èØJßX æµÞOáµç{LßÏßÄÞ_èØJßX æµÞOáµç{LßÏßÄÞ_ÉßFá µß¿ÞBZ ÉÞ¿áKáÉßFá µß¿ÞBZ ÉÞ¿áKáÉßFá µß¿ÞBZ ÉÞ¿áKáÉßFá µß¿ÞBZ ÉÞ¿áKá....    
ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .    
Saiyithin kompukalenthiyithaa - Pinchu kitaangal paatunnu.    
 Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 
ÍâÍâÍâÍâ    ØØØØbVPB{ßÜâÖÞÈÞ_ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ.bVPB{ßÜâÖÞÈÞ_ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ.bVPB{ßÜâÖÞÈÞ_ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ.bVPB{ßÜâÖÞÈÞ_ ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ.    
ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,        ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .    
Bhoo sworgangaliloosaana-Daveedaalhmajanooshaana. 
Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 
ÕKÕÈá¢, ÕøáçÕÞÈáÎçÙÞ_ÕKÕÈá¢, ÕøáçÕÞÈáÎçÙÞ_ÕKÕÈá¢, ÕøáçÕÞÈáÎçÙÞ_ÕKÕÈá¢, ÕøáçÕÞÈáÎçÙÞ_ÇÈcX Èß¶ßçÜÖÞ çØñÞdÄ¢.ÇÈcX Èß¶ßçÜÖÞ çØñÞdÄ¢.ÇÈcX Èß¶ßçÜÖÞ çØñÞdÄ¢.ÇÈcX Èß¶ßçÜÖÞ çØñÞdÄ¢.    
ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .ªÖÞÈÞ _ ªÖÞÈÞ,  ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ .    
Vannavanum, varuvonumaho-Dhanyan nikhilesha sthothram. 
Ooshaana, ooshaana - Daaveedaathmajanooshaana. 

 
 

             English Translation 

Who did take me on top of – High mountain of Je-rusalem  
I saw Son ascending colt – Moving on to Je-rusalem; 
Prophets group in front of Him -  Apostles follow behind, 
Children carry olive branches - They do clamour in single tone  
Hosanna in high heavens -  Hosanna indeed on earth; 
Hosanna to David’s  Son -  Blessed be He who has come 
And also who is to come – Glory to Thee Lord and God. 

 
 

                BLESSING OF PALM  LEAVES 
 

                                                                            OPENING PRAYER 
 

Priest: Glory be to the Father, to the Son and to the Holy Spirit.  
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Deacon : O Thou who was persecuted by the Pharisees like a 
deceiver, and was  glorified by infants like God, we beseech 
Thee 
Parish : Kurielaison. 
 
Deacon : O Thou who didst prepare perfect and mature praises 
on the imperfect and immature tongues, we beseech Thee: 
Parish : Kurielaison. 
 
Deacon : O Thou who art venerated by the Fiery hosts with 
trembling and fear, and wast lovingly and honestly glorified by 
children and infants, we beseech Thee.   
Parish : Kurielaison. 
 
Deacon : For the peace and tranquility of the entire world, and 
for our Fathers the blessed Patriarch Mar Ignatious, Mar 
Baselios, Mar Gregorios and our Bishop 
……………………………………………………………  and all the 
other Orthodox  Bishops and for the memory of St.Mary, the 
Mother of God, and of all the Saints and all of the faithful 
departed, we beseech Thee. 
Parish : Kurielaison. 
 
Deacon : O Christ, our  Lord, make us identified with Thy 
humility, and set out to receive Thee at Thy second coming from 
heaven, being free from sin, and make us worthy to receive Thee 
with unperishable  garments and glorious garbs of virtues, along 
with the elected group with brightness of face, Let us cry aloud 
and say three times  Kurielaison. 
 
Parish : Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison. 

 

             PRAYER  (èµµèµµèµµèµµZZZZ    ©ÏVJßæAÞIí©ÏVJßæAÞIí©ÏVJßæAÞIí©ÏVJßæAÞIí)))) 
 

Priest  : Glory be to the Father, to the Son and to  the Holy Spirit. 
Parish : May His grace and mercy be upon us, weak and  
           sinful, in both worlds forever and ever. Amen. 
 
Priest: O Lord, graciously pardon our offenses and mercifully  
absolve our sins so that we may become Thine, and please Thee 
according to Thy will and grant us grace to receive compassion in 
Thy  Holy presence, Father, Son and Holy Spirit, now and 
forever. 
Response : Amen 
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Jesus entered Jerusalem and went to the temple. He looked 
around at everything, but since it was already late, he went out 
to Bethany with the Twelve.  The next day as they were leaving 
Bethany, Jesus was hungry.  Seeing in the distance a fig tree in 
leaf, he went to find out if it had any fruit. When he reached it, 
he found nothing but leaves, because it was not the season for 
figs.  Then he said to the tree, "May no one ever eat fruit from 
you again." And his disciples heard him say it.  
 
 On reaching Jerusalem, Jesus entered the temple area and 
began driving out those who were buying and selling there. He 
overturned the tables of the money changers and the benches 
of those selling doves,  and would not allow anyone to carry 
merchandise through the temple courts.   
 
And as he taught them, he said, "Is it not written: " 'My house 
will be called a house of prayer for all nations' ? But you have 
made it  a den of robbers. "  The chief priests and the teachers 
of the law heard this and began looking for a way to kill him, for 
they feared him, because the whole crowd was amazed at his 
teaching.  
Barekmor, Peace Be unto you all … 
 

                         LUTHINIA (Petitions) 
 

 

Deacon : Let us all stand well  and  say “Kurielaison”  in a voice 
pleasing  unto God. 
Parish : Kurielaison. 
 
Deacon : O Christ our God, who while being  boundless in the 
heavens, was humble to ride a young donkey, we beseech Thee: 
Parish : Kurielaison. 
 
Deacon : O, Thou who didst symbolize the submission of the 
Gentiles by riding a mute donkey, we beseech Thee: 
Parish : Kurielaison. 
 
Deacon : O Thou who didst prepare the babbling tongues to 
earnestly sing Thy praises while their fathers were struck by lack 
of faith, we beseech Thee: 
Parish : Kurielaison. 
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Parish: May His grace and mercy be upon us, weak and sinful, 
in both worlds forever and ever. Amen. 
 
 
Priest: Our Lord and God, make us worthy to set out for Your 
reception  on this Your day of entry in to Jerusalem adorning  
brighter garments of  inner beauty and with Holy and pure 
thoughts. We cry aloud carrying the branches of glory  saying 
“Blessed is He, who comes in the name of the Lord God, 
Hosanna in the highest.  Hosho…….. 
Parish: Amen 

                                   Psalm 51 
 

Barekmor, 
Have mercy upon me, O God, according to Thy loving kindness, 
and according to the multitude of Thy mercies, blot out my 
transgressions. 
 
Wash me from my iniquity and cleanse me from my sins; for I 
acknowledge my transgressions, and my sins are ever before 
me. 
 
Against Thee, Thee only, have I sinned, and done evil before 
Thee.  For Thou shall be justified in Thy word, and blameless in 
Thy judgment.  For I was born in iniquity and in sins did my 
mother conceive me. 
 
For Thou has desired the truth, and made known to me the 
mysteries of Thy wisdom.  Sprinkle upon me with Thy hyssop; 
purge me with it, and I shall be whiter than snow. 
 
Fill me with Thy joy and gladness, and my feeble bones shall 
rejoice.  Turn Thy face from my sins, and blot out all my 
iniquities. 
 
Create in me a clean heart, O God, and renew within me a right 
spirit.  Cast me not away from Thy presence, and take not Thy 
Holy Spirit from me. 
 
Restore to me the joy of Thy salvation and may thy glorious 
spirit uphold  me.  Then will I teach the iniquitous Thy way, and 
the sinners shall be converted to Thee. 
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, the God of my 
salvation, and my tongue shall extol Thy righteousness.  O Lord, 
open my lips, and my mouth shall sing forth Thy praises. 
 
For Thou hadst no delight in mere sacrifices; neither hadst Thou 
been reconciled by mere burnt offerings.  The sacrifices 
acceptable to God are a humble spirit, and a broken heart, God 
despises not. 
 
Do good to Zion, according to Thy good pleasure, and build 
Thou the walls of Jerusalem.  Then wilt Thou be pleased with 
righteous sacrifices, and in whole burnt offerings.  Then shall 
they offer bullocks upon Thine altar. 
 
All:  Praise is due to Thee, O God. Barekmor  
Priest:  Shubaho ….     Parish : Men’Olam……. 

 

                HYMN  ( AEMO D’KHITHO ) 
    

1. ²ÜßÕàLW ÄÜµæ{¿áJâÖÞÈÞ1. ²ÜßÕàLW ÄÜµæ{¿áJâÖÞÈÞ1. ²ÜßÕàLW ÄÜµæ{¿áJâÖÞÈÞ1. ²ÜßÕàLW ÄÜµæ{¿áJâÖÞÈÞ    
ÖßÖá ÌÞÜzÞV ÉÞ¿ßÖßÖá ÌÞÜzÞV ÉÞ¿ßÖßÖá ÌÞÜzÞV ÉÞ¿ßÖßÖá ÌÞÜzÞV ÉÞ¿ß    AàVJßç‚ÞXAàVJßç‚ÞXAàVJßç‚ÞXAàVJßç‚ÞX    
                    çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.. ..çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.. ..çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.. ..çÆÕÞ ÆÏ æºÏñà¿ÃçÎ.. .. †    
1. Oliveenthal thalakaletuthooshaana 
Shishu baalanmaar paatikkeerthichon 
             Devaa daya cheytheetaname..    ........ † 

    
2222. dµâÌ . dµâÌ . dµâÌ . dµâÌ ····Ã¢ dÍÎæÎÞ¿á çÉùà¿áçOÞZÃ¢ dÍÎæÎÞ¿á çÉùà¿áçOÞZÃ¢ dÍÎæÎÞ¿á çÉùà¿áçOÞZÃ¢ dÍÎæÎÞ¿á çÉùà¿áçOÞZ    
····VgÍçÎùà_çGøáÖçÜÎÞVçKÞX . ..   çÆÕÞ....VgÍçÎùà_çGøáÖçÜÎÞVçKÞX . ..   çÆÕÞ....VgÍçÎùà_çGøáÖçÜÎÞVçKÞX . ..   çÆÕÞ....VgÍçÎùà_çGøáÖçÜÎÞVçKÞX . ..   çÆÕÞ....        
2. Krooba ganam bhramamotu pereetumpol 
Garddabhameree-tterushalemaarnnon.. Deva…† 
 
3. çÏøáÖçÜ¢ Éáøß 3. çÏøáÖçÜ¢ Éáøß 3. çÏøáÖçÜ¢ Éáøß 3. çÏøáÖçÜ¢ Éáøß     Éâµà¿áçKø¢Éâµà¿áçKø¢Éâµà¿áçKø¢Éâµà¿áçKø¢    
ÎÇáøÞøÞÕ¢ ÖßÖá ÎÇáøÞøÞÕ¢ ÖßÖá ÎÇáøÞøÞÕ¢ ÖßÖá ÎÇáøÞøÞÕ¢ ÖßÖá ····ÃÎVMßç‚ÞX . ..   çÆÕÞ....ÃÎVMßç‚ÞX . ..   çÆÕÞ....ÃÎVMßç‚ÞX . ..   çÆÕÞ....ÃÎVMßç‚ÞX . ..   çÆÕÞ....        
3. Yerushalem puri pookeetunneram 
Madhuraaraavam sishuganamarppichon .. Deva…† 
 
4. 4. 4. 4. ····ßøß ßøß ßøß ßøß     èØJßW ÈßçKøáÖçÜçÎÞ{¢èØJßW ÈßçKøáÖçÜçÎÞ{¢èØJßW ÈßçKøáÖçÜçÎÞ{¢èØJßW ÈßçKøáÖçÜçÎÞ{¢    
ÖßÖá ÌÞÜzÞ_øâÖÞÈÞ ÉÞ¿ßÏ  ..   çÆÕÞ....ÖßÖá ÌÞÜzÞ_øâÖÞÈÞ ÉÞ¿ßÏ  ..   çÆÕÞ....ÖßÖá ÌÞÜzÞ_øâÖÞÈÞ ÉÞ¿ßÏ  ..   çÆÕÞ....ÖßÖá ÌÞÜzÞ_øâÖÞÈÞ ÉÞ¿ßÏ  ..   çÆÕÞ....        
                                                        ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
4. Giri sayithil ninnerushalemolam 
Shishu baalanmaa-rooshaana paatiya .. Deva…† 
   Barekmor,  Shubho.  Men’ Olam… 
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Priest : Peace be unto you all  
Parish: May the Lord God make us worthy; with Thy spirit. 
 
Priest :  The Holy Evangelion of our Lord Jesus Christ, life 
giving proclamation from St. Mark the Holy Apostle of our Lord, 
who preached the good news of life and redemption to the world. 
Parish : Blessed is He, who has come and is to come;  Praise 
be to him, who sent Him for our salvation, and his mercy be 
upon us all, for ever.  
 
Priest : Now in the time of dispensation of our Lord and Our God 
and our Redeemer Jesus Christ, the word of life; God who had 
taken flesh of the Holy Virgin Mary, these things thus came to 
pass in this manner. … 
Parish : We believe and confess. 
 
Priest : Mark  11 : 1 – 18 

 
As they approached Jerusalem and came to Bethphage and 
Bethany at the Mount of Olives, Jesus sent two of his disciples,  
saying to them, "Go to the village ahead of you, and just as you 
enter it, you will find a colt tied there, which no one has ever 
ridden. Untie it and bring it here.  If anyone asks you, 'Why are 
you doing this?' tell him, 'The Lord needs it and will send it back 
here shortly.' "   
 
They went and found a colt outside in the street, tied at a 
doorway. As they untied it,  some people standing there asked, 
"What are you doing, untying that colt?"  They answered as 
Jesus had told them to, and the people let them go.   
 
When they brought the colt to Jesus and threw their cloaks over 
it, he sat on it.  Many people spread their cloaks on the road, 
while others spread branches they had cut in the fields.   
 
Those who went ahead and those who followed shouted:  
 
"Hosanna! " "Blessed is he who comes in the name of the Lord!"  
"Blessed is the coming kingdom of our father David!" "Hosanna 
in the highest!"   
 
( Priest repeats it thrice and Parish responds the same 
thrice) 
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am the apostle to the Gentiles, I make much of my ministry  in 
the hope that I may somehow arouse my own people to envy 
and save some of them.  For if their rejection is the 
reconciliation of the world, what will their acceptance be but life 
from the dead?   

If the part of the dough offered as firstfruits is holy, then the 
whole batch is holy; if the root is holy, so are the branches.  If 
some of the branches have been broken off, and you, though a 
wild olive shoot, have been grafted in among the others and 
now share in the nourishing sap from the olive root,  do not 
boast over those branches. If you do, consider this: You do not 
support the root, but the root supports you.  You will say then, 
"Branches were broken off so that I could be grafted in."  
Granted. But they were broken off because of unbelief, and you 
stand by faith.  

Do not be arrogant, but be afraid.  For if God did not spare the 
natural branches, he will not spare you either.  Consider 
therefore the kindness and sternness of God: sternness to those 
who fell, but kindness to you, provided that you continue in his 
kindness. Otherwise, you also will be cut off.  And if they do not 
persist in unbelief, they will be grafted in, for God is able to graft 
them in again.  After all, if you were cut out of an olive tree that 
is wild by nature, and contrary to nature were grafted into a 
cultivated olive tree, how much more readily will these, the 
natural branches, be grafted into their own olive tree! Ahai 
Barekmor.                               

                   EVANGELION (GOSPEL) 
 

FETHGHOMO :    ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÞÞÞÞ_Õá__Õá__Õá__Õá_    ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÙÞçÜÜá‡ÞÞÞÞ    _ _ _ _     
®æKKá¢ ®æKKá¢ ®æKKá¢ ®æKKá¢     ¾ÞX çÆÕÞ¾ÞX çÆÕÞ¾ÞX çÆÕÞ¾ÞX çÆÕÞLLLLÞøJßW _ ÞøJßW _ ÞøJßW _ ÞøJßW _     
çÎ _ zæÏÝá¢ èØJßæKÞçJÞÈÞ¢_ çÎ _ zæÏÝá¢ èØJßæKÞçJÞÈÞ¢_ çÎ _ zæÏÝá¢ èØJßæKÞçJÞÈÞ¢_ çÎ _ zæÏÝá¢ èØJßæKÞçJÞÈÞ¢_ ÙÞçÜÜá‡Þ....ÙÞçÜÜá‡Þ....ÙÞçÜÜá‡Þ....ÙÞçÜÜá‡Þ....    

Halleluiah-vu- Halleluiah - ennennum njaan devaagaarathil -  
me - nmayezhum saithinnothoenaam -  Halleluiah.. 

      English Translation 
Halleluiah – vu -  Halleluiah - Like a glorious olive,  
I shall  be in God’s house for ever , Halleluiah….. 

 
Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, 
let us give heed, and listen to the Proclamation of the living 
words of God, in the Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, that 
is read to us. 

 PALM SUNDAY (�������) 

 

 

13 

5. ÕßÈÏJÞW øfæÏ ÈWµßÏ ØâçÈÞ5. ÕßÈÏJÞW øfæÏ ÈWµßÏ ØâçÈÞ5. ÕßÈÏJÞW øfæÏ ÈWµßÏ ØâçÈÞ5. ÕßÈÏJÞW øfæÏ ÈWµßÏ ØâçÈÞ    
ÏáÕÏáÕÏáÕÏáÕ    ÖßÖá dÕáizÞV ØñáÄß ÖßÖá dÕáizÞV ØñáÄß ÖßÖá dÕáizÞV ØñáÄß ÖßÖá dÕáizÞV ØñáÄß     æºÏíçÕÞçÈ ..   çÆÕÞ....æºÏíçÕÞçÈ ..   çÆÕÞ....æºÏíçÕÞçÈ ..   çÆÕÞ....æºÏíçÕÞçÈ ..   çÆÕÞ....        
5. Vinayaththaal rakshaye nalkiya soono 
Yuvashishu vruddhanmaar sthuthi cheyvone .. Deva…† 
 

       English Translation 
 

 1.Infants and  - children sang Hosa - nna 
Praising Thee Lord – with olive bra - nches  
   O  Lord  !  Have mercy on us.. ..  †    
 

 2.Cherubs do   -  Carry Thee with trembling 
Rode Jeru - sa – lem on humble - colt 

O  Lord  !  Have mercy on us.. ..  † 
 

  3.Upon rea - ching Jerusalem ci - ty  
Sweet praises were -  offered by in - fants.. 

O  Lord  !  Have mercy on us.. ..  † 
 

  4.From mount   o - live till Jeru-sa - lem 
Children sang Thee - Hosanna to - day 

O  Lord !  Have mercy on us.. ..  † 
Barekmor,  Subhaho… Men’ Olam... 

 
  5.Thy  humili - ty  gave us  salva - tion 

Children, youth and -  Elders praising  - Thee 
O  Lord  !  Have mercy on us.. ..   † 

 

HYMN ( QUQALIUN – Fourth Tune ) 
  

¨ÖÞ ÈÞÅ¨ÖÞ ÈÞÅ¨ÖÞ ÈÞÅ¨ÖÞ ÈÞÅÞ! ÉÞæøBá¢ Äßøá ÈÞÎ¢ ÎÙÈàÏ¢Þ! ÉÞæøBá¢ Äßøá ÈÞÎ¢ ÎÙÈàÏ¢Þ! ÉÞæøBá¢ Äßøá ÈÞÎ¢ ÎÙÈàÏ¢Þ! ÉÞæøBá¢ Äßøá ÈÞÎ¢ ÎÙÈàÏ¢    
ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ -- --_ ÈßX ÎÙßÎÞÕßæÈ _ ÈßX ÎÙßÎÞÕßæÈ _ ÈßX ÎÙßÎÞÕßæÈ _ ÈßX ÎÙßÎÞÕßæÈ ········ÈÈÈÈ    ÄÜJàKøá{à Èà.ÄÜJàKøá{à Èà.ÄÜJàKøá{à Èà.ÄÜJàKøá{à Èà.    
Eeshaa naathaa! parengum thiru naamam mahaneeyam 
Halleluiah  nin mahimaavine gaganathalatheennarulee nee 
 
Èà ÌÞÜµ ÏáÕ ÕÆÈJßæÜÞøáAßÈà ÌÞÜµ ÏáÕ ÕÆÈJßæÜÞøáAßÈà ÌÞÜµ ÏáÕ ÕÆÈJßæÜÞøáAßÈà ÌÞÜµ ÏáÕ ÕÆÈJßæÜÞøáAß        ÈÈÈÈßX ØñáÄßçÏßX ØñáÄßçÏßX ØñáÄßçÏßX ØñáÄßçÏ    
ÙÞçÜÜá‡Þ _ èÕøßµ{ÞæÎÄßøÞ{ßµZÙÞçÜÜá‡Þ _ èÕøßµ{ÞæÎÄßøÞ{ßµZÙÞçÜÜá‡Þ _ èÕøßµ{ÞæÎÄßøÞ{ßµZÙÞçÜÜá‡Þ _ èÕøßµ{ÞæÎÄßøÞ{ßµZ        ÎÞÏá¢.ÎÞÏá¢.ÎÞÏá¢.ÎÞÏá¢.    
Nee balaka yuva vadanathilorukkee  nin sthuthiye    
Halleluiah vairikalaamethiraalikal maayum. 
 

   English Translation 
1.Jesus, Lord God Thy name is ever glo - rious,  
Halleluiah - Thy glory descende – d   from heaven. 
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2.Thou placed words of thy glory in mouths of children, youth 
    Halleluiah – Vanished shall be Thine -  enemies Lord.. 

 

          HYMN ( MAZE’QONOOTHO ) 
    
ç‰ÞçNÞ ØàçÏÞçÈÞ¿ùßÏßAáçKÞçÈ..ç‰ÞçNÞ ØàçÏÞçÈÞ¿ùßÏßAáçKÞçÈ..ç‰ÞçNÞ ØàçÏÞçÈÞ¿ùßÏßAáçKÞçÈ..ç‰ÞçNÞ ØàçÏÞçÈÞ¿ùßÏßAáçKÞçÈ..    
çÏùáÖçÜÎßX ÖÎÆÞÄÞçÕçÏùáÖçÜÎßX ÖÎÆÞÄÞçÕçÏùáÖçÜÎßX ÖÎÆÞÄÞçÕçÏùáÖçÜÎßX ÖÎÆÞÄÞçÕ    
©KÄ ÉVÕÄçÎµß Éâµáµ çÎz©KÄ ÉVÕÄçÎµß Éâµáµ çÎz©KÄ ÉVÕÄçÎµß Éâµáµ çÎz©KÄ ÉVÕÄçÎµß Éâµáµ çÎz    
ÈÞÆÎáÏVJßæµWçÉÞ{Õç{Þ¿áWç¸Þ×ßAÈÞÆÎáÏVJßæµWçÉÞ{Õç{Þ¿áWç¸Þ×ßAÈÞÆÎáÏVJßæµWçÉÞ{Õç{Þ¿áWç¸Þ×ßAÈÞÆÎáÏVJßæµWçÉÞ{Õç{Þ¿áWç¸Þ×ßA    
çdÉÞµñ¢ ÈßKÉÆÞÈ¢ ÎÙÈàÏ¢çdÉÞµñ¢ ÈßKÉÆÞÈ¢ ÎÙÈàÏ¢çdÉÞµñ¢ ÈßKÉÆÞÈ¢ ÎÙÈàÏ¢çdÉÞµñ¢ ÈßKÉÆÞÈ¢ ÎÙÈàÏ¢    
Èà èÆÕJßX ÉJÈÎçˆÞ_Èà èÆÕJßX ÉJÈÎçˆÞ_Èà èÆÕJßX ÉJÈÎçˆÞ_Èà èÆÕJßX ÉJÈÎçˆÞ_    
§dØÞçÏÜßÈá ÖÎÈÕáÎÈc §dØÞçÏÜßÈá ÖÎÈÕáÎÈc §dØÞçÏÜßÈá ÖÎÈÕáÎÈc §dØÞçÏÜßÈá ÖÎÈÕáÎÈc ¼ÈJßX¼ÈJßX¼ÈJßX¼ÈJßX    
ÄÈÏÏíAÈßÖ¢ ÖÞLßÏÄá¢  øfÏáÎáÆÏ¢ æº‡æG.ÄÈÏÏíAÈßÖ¢ ÖÞLßÏÄá¢  øfÏáÎáÆÏ¢ æº‡æG.ÄÈÏÏíAÈßÖ¢ ÖÞLßÏÄá¢  øfÏáÎáÆÏ¢ æº‡æG.ÄÈÏÏíAÈßÖ¢ ÖÞLßÏÄá¢  øfÏáÎáÆÏ¢ æº‡æG.    
Shlommo seeyonotariyikkunnone 
Yerushalemin shamadaathaave 
Unnatha parvathameki pookuka menma 
Naadamuyarthi  kelpotavalotulghoshikka 
Proktham ninnapadaanam mahaneeyam 
Nee daivaththin pathanamallo- 
Israayelinu shamanavumanya janathin 
Thanayaykkanisham shaanthiyathum  
Rakshayumudayam  cheyyatte. 

English Translation 

God who proclaims peace to Zion 
One who givest mercy to Jerusalem 
Be glorified as a high mountain 
Exhort on top of your voice 
You are great and Lord’s chosen one 
You are the city of Lord 
Peace and hope to Israel 
Light and salvation to children o - f  Gentiles.  

 
 

                        PRAYER 
 

Priest : O Lord Our God, the Supreme creator, who by Thy 
command formed infants in their mother’s womb; and by Thy 
word enabled their tongues to sing praises of Hosanna in front 
of Thee; kindly grant us the grace to see Thy coming and form 
in our minds Thy glory and praise. Kindly make our voice and 
our songs to praise Thy glorious name for ever and ever. 
Parish : Amen. 
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because the darkness has blinded him.  I write to you, dear 
children, because your sins have been forgiven on account of 
his name.  I write to you, fathers, because you have known 
him who is from the beginning. I write to you, young men, 
because you have overcome the evil one. I write to you, dear 
children, because you have known the Father.  I write to you, 
fathers, because you have known him who is from the 
beginning. I write to you, young men, because you are strong, 
and the word of God lives in you, and you have overcome the 
evil one.  

 Do not love the world or anything in the world. If anyone loves 
the world, the love of the Father is not in him. Habibai 
Barekmor. 

Éì_æÜÞØí‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢    
ÈßBæ{ ¾B{ùà‚ÄßæÈÄßøÞÏí_çÕæùÞøáÕXÕKùßÏß‚ÞW ÈßBæ{ ¾B{ùà‚ÄßæÈÄßøÞÏí_çÕæùÞøáÕXÕKùßÏß‚ÞW ÈßBæ{ ¾B{ùà‚ÄßæÈÄßøÞÏí_çÕæùÞøáÕXÕKùßÏß‚ÞW ÈßBæ{ ¾B{ùà‚ÄßæÈÄßøÞÏí_çÕæùÞøáÕXÕKùßÏß‚ÞW 
ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX _ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX _ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX _ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX _ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢    
ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ_ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ_ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ_ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ_ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá 
èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æèÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æèÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æèÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.ÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.ÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.ÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.    
Pau-lose sleeha-dhanyan-cholkette-nithe-vam    
Ningale njangalareechathinethiray, Veroruvan vannariyichaal    
Vaanavenenkiluma doothan ---- ----    ---- ----Thanelkum sabhayin– saapam    
Palatharamupadesangalaho    paaril mulachu parakkunnu    
Daivathinnupadesam thottavasanippeppon  dha-nyan. 

 

                                                                    English Translation  
Paul The Lord’s Apostle said-If one come to preach to you 
A doctrine other than I preached to you- 
Be he man or angel bright,-Cursed be he in Church’s sight; 
Doctrines all diverse arise,-Shooting up with many lies;- 
Blest is he who first and last-Trusts Godís truth and holds it fast. 

 
Deacon : Lesson from the  Epistle of St. Paul,  to the  Romans, 
Ahai Barekmor.  
Parish : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy be 
upon us for ever. Amen. 

 
Deacon : Romans 11 : 12 – 24 

But if their transgression means riches for the world, and their 
loss means riches for the Gentiles, how much greater riches will 
their fullness bring!  I am talking to you Gentiles. Inasmuch as I 
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donkey.  I will take away the chariots from Ephraim and the 
war-horses from Jerusalem, and the battle bow will be broken. 
He will proclaim peace to the nations. His rule will extend from 
sea to sea and from the River to the ends of the earth.  As for 
you, because of the blood of my covenant with you, I will free 
your prisoners from the waterless pit.  Return to your fortress, 
O prisoners of hope; even now I announce that I will restore 
twice as much to you. Barekmor. 
 

ÍâÕßÜçÖ×¢, èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ÍâÕßÜçÖ×¢, èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ÍâÕßÜçÖ×¢, èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ÍâÕßÜçÖ×¢, èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ     
‰àÙ_zÞV çÉÞÏí, ¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW‰àÙ_zÞV çÉÞÏí, ¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW‰àÙ_zÞV çÉÞÏí, ¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW‰àÙ_zÞV çÉÞÏí, ¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW    
ÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ ç····ÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞX    
èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢    
ÍÞÍÞÍÞÍÞ····cÎßçÄ _ KùßÏß‚á, ØbVPÎÙÞ _ øÞ¼c¢.cÎßçÄ _ KùßÏß‚á, ØbVPÎÙÞ _ øÞ¼c¢.cÎßçÄ _ KùßÏß‚á, ØbVPÎÙÞ _ øÞ¼c¢.cÎßçÄ _ KùßÏß‚á, ØbVPÎÙÞ _ øÞ¼c¢. 
Bhoovilase-sham-Daivathaal preritharaaya  
Sleeha-nmaar poy-Jaathikalidayil 
Boothala seemayatholam Nallevan - galion 
Kaikkolvor - kkokkeyezhum 
Bhaagyamithe – nnariyichu-Swarga mahaa - raajyam. 
 

                    English Translation                  
Thorough out the whole world 
Apostles sent  by  God ha - d gone to  
Among the gentiles-Preached  Grace Gospel to –  
                                                     all parts of world 
Those who re - ceive it are 
Fortun - ate for grace  of - Heavenly  - Kingdom. 

 
Deacon :  Lesson from the first book of John,  the Holy 
Apostle of our Lord, Habibai Barekmor. 
Parish : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy  be 
upon us for ever. Amen. 
 
Deacon : 1 John 2 : 7 - 15 
Dear friends, I am not writing you a new command but an old 
one, which you have had since the beginning. This old 
command is the message you have heard.  Yet I am writing 
you a new command; its truth is seen in him and you, because 
the darkness is passing and the true light is already shining.  
Anyone who claims to be in the light but hates his brother is 
still in the darkness.  Whoever loves his brother lives in the 
light, and there is nothing in him to make him stumble.  But 
whoever hates his brother is in the darkness and walks 
around in the darkness; he does not know where he is going, 
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 HYMN ( QUQALIUN – Fourth Tune ) 
    
ÕÞÝíJáµ µVJæÈ çÏøáÖçÜçÎ _ ÙÞçÜÜá‡ÞÕÞÝíJáµ µVJæÈ çÏøáÖçÜçÎ _ ÙÞçÜÜá‡ÞÕÞÝíJáµ µVJæÈ çÏøáÖçÜçÎ _ ÙÞçÜÜá‡ÞÕÞÝíJáµ µVJæÈ çÏøáÖçÜçÎ _ ÙÞçÜÜá‡Þ    
ÕÞÝíJáµ ØàçÏÞçÈ ÈßX èÆÕæJ.ÕÞÝíJáµ ØàçÏÞçÈ ÈßX èÆÕæJ.ÕÞÝíJáµ ØàçÏÞçÈ ÈßX èÆÕæJ.ÕÞÝíJáµ ØàçÏÞçÈ ÈßX èÆÕæJ.    
                                        ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....ÌÞæùµíçÎÞV,    ÖáÌçÙÞ .... æÎÈ ³Ü¢.....    
Vaazhthuka karthane yerushaleme -      Halleluiah 
Vaazhthuka zeeyone nin daivathae. 
   Barekmor,  Shubaho…  Men’ Olam... 
 

English Translation 
Jerusalem, ye - praise Thy Lord  - Halleluyah 
Praise Thou Zion! Your -  Lord and God 

             Barekmor,  Shubaho…  Men’ Olam... 
 

               HYMN ( MAZE’QONOOTHO ) 
    
çÏøáÖçÜçÎ ÉøÎÞÈwçJÞ¿Þ…ÞÆßA_çÏøáÖçÜçÎ ÉøÎÞÈwçJÞ¿Þ…ÞÆßA_çÏøáÖçÜçÎ ÉøÎÞÈwçJÞ¿Þ…ÞÆßA_çÏøáÖçÜçÎ ÉøÎÞÈwçJÞ¿Þ…ÞÆßA_    
ØàçÏÞX ÄX dÉßÏæø! ØÄÄ¢ çÎÞÆæÎÞ¿Þç¸Þ×ßAØàçÏÞX ÄX dÉßÏæø! ØÄÄ¢ çÎÞÆæÎÞ¿Þç¸Þ×ßAØàçÏÞX ÄX dÉßÏæø! ØÄÄ¢ çÎÞÆæÎÞ¿Þç¸Þ×ßAØàçÏÞX ÄX dÉßÏæø! ØÄÄ¢ çÎÞÆæÎÞ¿Þç¸Þ×ßA    
ØVŒ ¼ÈæJÏáÎÞ{á¢ ÎÖßÙÞ çØÈÞÇàÖXØVŒ ¼ÈæJÏáÎÞ{á¢ ÎÖßÙÞ çØÈÞÇàÖXØVŒ ¼ÈæJÏáÎÞ{á¢ ÎÖßÙÞ çØÈÞÇàÖXØVŒ ¼ÈæJÏáÎÞ{á¢ ÎÖßÙÞ çØÈÞÇàÖX    
èÕøßèÕøßèÕøßèÕøß    ÎÆ¢ Çb¢ØßMÞX  ÎÆ¢ Çb¢ØßMÞX  ÎÆ¢ Çb¢ØßMÞX  ÎÆ¢ Çb¢ØßMÞX  ····VgÍ_ ÕÞÙÈÈÞæÏÝáæKUáKáVgÍ_ ÕÞÙÈÈÞæÏÝáæKUáKáVgÍ_ ÕÞÙÈÈÞæÏÝáæKUáKáVgÍ_ ÕÞÙÈÈÞæÏÝáæKUáKá    
µVJÞÕßX dØá×í¿ßµç{ çÆÕÞÇàÖæÈ ÕÞÝíJßXµVJÞÕßX dØá×í¿ßµç{ çÆÕÞÇàÖæÈ ÕÞÝíJßXµVJÞÕßX dØá×í¿ßµç{ çÆÕÞÇàÖæÈ ÕÞÝíJßXµVJÞÕßX dØá×í¿ßµç{ çÆÕÞÇàÖæÈ ÕÞÝíJßX    
ÈßÄc¢ ÈßÄc¢ ÈßÄc¢ ÈßÄc¢     ÕÞÝíJß ÕÞÝíJß ÕÞÝíJß ÕÞÝíJß     çØñÞdÄ¢ æº‡áÕßæÈçKÕ¢çØñÞdÄ¢ æº‡áÕßæÈçKÕ¢çØñÞdÄ¢ æº‡áÕßæÈçKÕ¢çØñÞdÄ¢ æº‡áÕßæÈçKÕ¢    
ÄX çÉVAÞÏí ÈÞÎÞVJà¿áKá.ÄX çÉVAÞÏí ÈÞÎÞVJà¿áKá.ÄX çÉVAÞÏí ÈÞÎÞVJà¿áKá.ÄX çÉVAÞÏí ÈÞÎÞVJà¿áKá.    
ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .ØñìÎX µÞçÜÞØí µáùßçÏÜÞÏßçØÞX.. .    
Yerushaleme paramaanandathotaahlaadikka- 
Seeyon than priyare! Sathatham modamotaaghoshikka 
Sarvva janatheyumaalum mashihaa senaadheeshan 
Vairimadham dhwamsippaan garddabha- 
vaahananaayezhunnellunnu 
Karththaavin srhushtikale devaadheeshane vaazhthin 
Nithyam vaazhthi sthothram cheyyuvinennevam 
Than perkkaay naamaartheetunnu 
  Sthoumen Kaalos... Kurielaison 

    English Translation 
Jerusalem  ye rejoice in happiness 
Zion dear ones - rejoice and celebrate forever; 
Lord of hosts who upholds all people 
Ascending on donkey to kill enemy pride 
God’s all creations praise your Lord and God 
And praise and worship Him for ever 
We are crying loud for Thee - Heavenly - Lord. 

Stoumen Kalos … Kurielaison, 
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                   PROEMION ( Preface Prayer ) 
 
 

Priest: Let us all  beseech the Lord for grace and mercy.  
Parish: O merciful Lord, have mercy upon us and help us.  

 
Priest : Glory and thanksgiving, praise and adoration and 
unceasing exaltation, truly at all times and hours, may we 
ascribe unto Thee, O Lord, the most high whom the Seraphim 
sings Holy, Holy, Holy in the heights; the most eminent by 
nature; and the most blessed and sanctified whom the 
Cherubim glorify with trembling, and infants praise with 
happiness; and the greatest whose magnitude the angels 
proclaim, and whom on the streets of Zion innocent children 
praised according to Thy pleasure;  to HIM be glory and honour 
at this time of the blessing of the palms and all festivals, and in 
all times and seasons, and all the days of our life, forever and 
ever. 
Parish : Amen. 

               

           SEDRO ( Row of Prayers) 
 
Priest:  The God whose might of honour is great, whose depth 
of operation is great, who is good by nature, who is merciful 
because of His love for humanity, came to His own to redeem 
His creation towards the worship of His honour, and sought an  
ignoble donkey for His ride to Jerusalem for His redemptive 
sufferings.  This symbolized us, the people who were redeemed 
from the Gentiles who were going in the wrong path of the devil.  
The Holy prophets had prophesied about this festival  through 
the words of the Holy Spirit. Jacob, the third among the 
patriarchs and the head of the scribes, had predicted:  the 
scepter will not depart from Judah, nor the ruler's staff from 
between his feet, until he comes to whom it belongs and the 
obedience of the nations is his. The Gentiles will look up to Him, 
and He will tie his donkey on the branches of a grapevine. 
Prophet  Zachariah had announced in advance to Zion, the Holy 
assembly, about this festival:  “Behold, your king comes to you 
in humility riding a donkey and a young donkey”.  The divine 
prophets had sung in advance about this feast of Hosanna : 
“Praise had been prepared for the Lord in the mouths of children 
and youth “.   “Awake, awake, Jerusalem, put on the might of 
the Lord “ so proclaimed Isaiah, the glorious  prophet. 
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Oh  Zachariah !  -  your prophesy got fulfilled this day ! 
 

                            ZOOMORO 
 
 
ÇÈcX ÇÈcX ÇÈcX ÇÈcX     µVJÞÕßX ÄßøáÈÞÎJßW µVJÞÕßX ÄßøáÈÞÎJßW µVJÞÕßX ÄßøáÈÞÎJßW µVJÞÕßX ÄßøáÈÞÎJßW     ÕçKÞæÈçKÕ¢ÕçKÞæÈçKÕ¢ÕçKÞæÈçKÕ¢ÕçKÞæÈçKÕ¢    
ØàçÏÞX ØàçÏÞX ØàçÏÞX ØàçÏÞX     æÄøáÕßW æÄøáÕßW æÄøáÕßW æÄøáÕßW     µáGßµ{áWç¸Þ×ßºîáµáGßµ{áWç¸Þ×ßºîáµáGßµ{áWç¸Þ×ßºîáµáGßµ{áWç¸Þ×ßºîá. 
Dhanyan karthaavin thirunaamathil vannoenennaevam 
Seeyon theruvil kuttikalulghoeshichu. 
 

                      English Translation 
Blessed is He who has come in the name of the Lord, cried 
out the infants in the streets of Zion. 

 

                        BIBLE READING 
 
Deacon :  Lesson from the first  book of  Moses,  the first 
among  Prophets, Barekmor. 
Parish  : Glory be to the Lord of Prophets and his mercy be 
upon us for ever. Amen. 
 
Deacon Genesis  49 : 8 - 12  
 
"Judah, your brothers will praise you; your hand will be on the 
neck of your enemies; your father's sons will bow down to you.  
You are a lion's cub, O Judah; you return from the prey, my 
son. Like a lion he crouches and lies down, like a lioness--who 
dares to rouse him?  The scepter will not depart from Judah, 
nor the ruler's staff from between his feet, until he comes to 
whom it belongs and the obedience of the nations is his.  He 
will tether his donkey to a vine, his colt to the choicest branch; 
he will wash his garments in wine, his robes in the blood of 
grapes.  His eyes will be darker than wine, his teeth whiter than 
milk. Barekmor. 

 

Deacon : Lesson from the book of  Prophet Zachariah, 
Barekmor. 
Parish :  Glory be to the Lord of the prophets and his mercy be 
upon us for ever. Amen. 
Deacon : Zachariah  9 : 9 – 12 
 
Rejoice greatly, O Daughter of Zion! Shout, Daughter of 
Jerusalem! See, your king comes to you, righteous and having 
salvation, gentle and riding on a donkey, on a colt, the foal of a 
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11. Mumpil nibiyar pimpil shleehar baalanmaarum 
Ooshaanappaattulghoshichangavane vaazhthi.  
 
12.12.12.12.ÈÞÅX èÆÕ¢ Èßwc dÎáÈÞÅX èÆÕ¢ Èßwc dÎáÈÞÅX èÆÕ¢ Èßwc dÎáÈÞÅX èÆÕ¢ Èßwc dÎáLLLLçJ ÕÞÙÈÎÞAßçJ ÕÞÙÈÎÞAßçJ ÕÞÙÈÎÞAßçJ ÕÞÙÈÎÞAß    
ØíµùßÏÞçÏ ÈßX æÎÞÝß ÈßùçÕùß ØñáÄß ç¸Þ×ßAÞ¢.ØíµùßÏÞçÏ ÈßX æÎÞÝß ÈßùçÕùß ØñáÄß ç¸Þ×ßAÞ¢.ØíµùßÏÞçÏ ÈßX æÎÞÝß ÈßùçÕùß ØñáÄß ç¸Þ×ßAÞ¢.ØíµùßÏÞçÏ ÈßX æÎÞÝß ÈßùçÕùß ØñáÄß ç¸Þ×ßAÞ¢.    
12. Naathan daivam nindya mrugaththe vaahanamaakki 
Skariyaaye nin mozhi niraveri sthuthi ghoshikkaam. 

 
 

 English Translation 
 

1. Children cried out -  Holy, Holy, Lord is Holy, 
Lord  ascending  -  Jerusalem on colt is Holy.  
 

2.  Sing and praise and - sing  praises for God’s only Son 
Chosen are you  – To praise Him on all occasions. 

 
3.  Lord is pleased  with  - those who are humble in their deeds 

He taught us so – Riding on a humble donkey. 
 
4.  Humble He was  -  That He refused chariots of rich  

Instead He tra - veled on donkey to see Gentiles. 
 
5.  Sons of Hebrews  - When they saw their King’s humbleness 

Took olive branches -  and cried out loud Hosanna song.    
 
6.  Elders became - distressed over His due glory 

Surprisingly  -  children praised Him with Hosanna. 
 
7.  Young -  sters have  - paid the debts of elder people 

Proper glory  - and due praise was heard around there. 
 
8.  King who came is - Lord and God  u - ttered creations 

Overwhelming -  praise and worship heard on King’s path. 
 
9.  Praise to Father - who sent Son for world’s redemption 

Worship to Son  - who rode colt on streets of Zion. 
 
10. Glory be to - Holy Spirit who enabled 

Children to sing -  high  praises for glorious Son. 
 
11. Prophets in front -  followed by Disciples, Children 

Sang praises of - Hosanna to Son of Lord God. 
 
12. Lord had chosen  -  humble donkey as His chariot 
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And  therefore, with spiritual joy we praise and glorify this feast 
which invites majesty and solemnly utter :  
 
Priest: To the self-existing of the self-existing , who came to 
redeem the world from the slavery of sin;  
Parish : Hosanna !! 
 
Priest: To the Son and  Lord of David, about whom the children 
cried aloud, “Blessed be the one who has come in the name of 
the Lord “:    
Parish :  Hosanna !! 
 
Priest: To the invisible in his mighty eternity who selected an 
ignoble donkey as his chariot :  
Parish : Hosanna !! 
 
Priest: To the one who by Thy grace became humble to lift our 
race from lowliness and to redeem us from the deterioration of 
our race :  
Parish :  Hosanna !! 
 
Priest:To the one who humbled Himself to ride a donkey :  
Parish :  Hosanna !! 
 
Priest: To the goal of eternal life which attracted praise from the 
mouths of infants :  
Parish :  Hosanna !! 
 
Priest: To the victorious and the blessed one who by His 
humbleness conquered the combat of the devil :  
Parish :  Hosanna !! 
 
Priest: To the compassionate who gladdened His church with 
blessed and holy feasts :  
Parish :  Hosanna !! 
 
Priest: To the righteous and merciful who effaced the darkness 
of ignorance by His redemptive operations  :  
Parish : : Hosanna !! 
 
Priest: To the infinite ocean of help which endowed the mouth 
of children with the utterance of praises :  
Parish :  Hosanna !! 
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Priest: To the righteous and blessed one who retained his 
transcending Godhead even after  He had come down to be 
incarnate by His holy will : 
Parish :  Hosanna !! 
 
Priest: To the harbour of salvation which redeemed our race 
from sinful fall :  
Parish :  Hosanna !! 
 
Priest: To the true one, and the merciful and graceful one, who 
prepared his praises through the mouths of infants and children.  
Parish : Hosanna !! 
 
Priest: To the formless, burning and consuming fire which 
brightens His friends by His own brightness :  
Parish : Hosanna !! 
 
Priest: To the eternal hope for all four quarters of the universe 
whose arrival was  announced in advance by prophets :  
Parish :  Hosanna !! 

 
Priest: To the creator and maker of all that breathes who turned 
infants and children to be new cantors of His glory :  
Parish : Hosanna !! 
 
Priest: To the redeemer who saved the world by his operation :  
Parish : Hosanna !! 
 
Priest: To the perfect image of the perfect Father who by His 
own will came down to elevate us to the  glorious heights of His 
majesty :  
Parish : Hosanna !! 
 
Priest: To the one who by nature is Holy and for whom the 
infants cried out “Blessed is He who has come in the name of 
the Lord  :  
Parish : Hosanna !! 
 
Priest: To the great one who lowered Himself without sacrificing 
the greatness of His majesty; to make us great  by His 
operation:  
Parish : Hosanna !! 
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3.3.3.3.ÈÞÅçKx¢ dÉßÏÎÞ¢ ÕßÈÏ¢ ÉâIá ºøßMÞXÈÞÅçKx¢ dÉßÏÎÞ¢ ÕßÈÏ¢ ÉâIá ºøßMÞXÈÞÅçKx¢ dÉßÏÎÞ¢ ÕßÈÏ¢ ÉâIá ºøßMÞXÈÞÅçKx¢ dÉßÏÎÞ¢ ÕßÈÏ¢ ÉâIá ºøßMÞX    
¨ çÜÞµJßW ÄKáæ¿ ÎÞVP¢ Ø¢ØíÅÞÉß‚ÞX.¨ çÜÞµJßW ÄKáæ¿ ÎÞVP¢ Ø¢ØíÅÞÉß‚ÞX.¨ çÜÞµJßW ÄKáæ¿ ÎÞVP¢ Ø¢ØíÅÞÉß‚ÞX.¨ çÜÞµJßW ÄKáæ¿ ÎÞVP¢ Ø¢ØíÅÞÉß‚ÞX.    
3. Naathannettam priyamaam vinayam poontu charippaan 
Eee lokaththil thannute maargam samsthaapichaan. 
 
4.4.4.4.çdÖ×íÀzÞV ÄX çdÖ×íÀzÞV ÄX çdÖ×íÀzÞV ÄX çdÖ×íÀzÞV ÄX ÕÞÙÈçÎWAÞÄÄß ÕßÈÏJÞWÕÞÙÈçÎWAÞÄÄß ÕßÈÏJÞWÕÞÙÈçÎWAÞÄÄß ÕßÈÏJÞWÕÞÙÈçÎWAÞÄÄß ÕßÈÏJÞW    
¥Èc¥Èc¥Èc¥Èc    ¼ÈçJ ÆVÖßMÞÈÞÏí  ¼ÈçJ ÆVÖßMÞÈÞÏí  ¼ÈçJ ÆVÖßMÞÈÞÏí  ¼ÈçJ ÆVÖßMÞÈÞÏí  LLLLVgÍçÎùß.VgÍçÎùß.VgÍçÎùß.VgÍçÎùß.    
4. Shreshttanmaar than vaahanamelkkaathathi vinayathaal 
Anya janathe darshippaanaay garddabhameri. 
 
5.5.5.5.®dÌÞÏzÞV ÕøáÎøºX ÄX ÕßÈÏ¢ ÆVÖß ®dÌÞÏzÞV ÕøáÎøºX ÄX ÕßÈÏ¢ ÆVÖß ®dÌÞÏzÞV ÕøáÎøºX ÄX ÕßÈÏ¢ ÆVÖß ®dÌÞÏzÞV ÕøáÎøºX ÄX ÕßÈÏ¢ ÆVÖß -- --____    
‚âÖÞÈMÞGÞVJß¿áÕÞÈÞÏí æµÞOáµç{Lß.‚âÖÞÈMÞGÞVJß¿áÕÞÈÞÏí æµÞOáµç{Lß.‚âÖÞÈMÞGÞVJß¿áÕÞÈÞÏí æµÞOáµç{Lß.‚âÖÞÈMÞGÞVJß¿áÕÞÈÞÏí æµÞOáµç{Lß.    
5. Ebraayanmaar varumarachan than vinayam darshi -  
Chooshaanappaattaarthituvaanaay kompukalenthi.  
 
6.6.6.6.dÕáizÞøÞ ÕßÙßÄ ØñáÄßÏßW ÈàøØÎÞIádÕáizÞøÞ ÕßÙßÄ ØñáÄßÏßW ÈàøØÎÞIádÕáizÞøÞ ÕßÙßÄ ØñáÄßÏßW ÈàøØÎÞIádÕáizÞøÞ ÕßÙßÄ ØñáÄßÏßW ÈàøØÎÞIá    
¦ÖíºøcçJÞ¿âÖÞKÏíAÞÏí ÌÞÜµøÞEá.¦ÖíºøcçJÞ¿âÖÞKÏíAÞÏí ÌÞÜµøÞEá.¦ÖíºøcçJÞ¿âÖÞKÏíAÞÏí ÌÞÜµøÞEá.¦ÖíºøcçJÞ¿âÖÞKÏíAÞÏí ÌÞÜµøÞEá.    
6. Vruddhanmaaraa vihitha sthuthiyil neerasamaantu 
Aashcharyathotooshaanaykkaay baalakaraanju.  
 
7.7.7.7.    dÕáidÕáidÕáidÕáizÞVzÞVzÞVzÞV    ÄX µ¿ ÍÞøçJ ÕàGß ÏáÕÞAZÄX µ¿ ÍÞøçJ ÕàGß ÏáÕÞAZÄX µ¿ ÍÞøçJ ÕàGß ÏáÕÞAZÄX µ¿ ÍÞøçJ ÕàGß ÏáÕÞAZ    
çÏÞçÏÞçÏÞçÏÞLLLLcÎÄÞµá¢ ØñáÄßÏÕßç¿Õ¢ Ø¢dÍáÄÎÞÏß.cÎÄÞµá¢ ØñáÄßÏÕßç¿Õ¢ Ø¢dÍáÄÎÞÏß.cÎÄÞµá¢ ØñáÄßÏÕßç¿Õ¢ Ø¢dÍáÄÎÞÏß.cÎÄÞµá¢ ØñáÄßÏÕßç¿Õ¢ Ø¢dÍáÄÎÞÏß.    
7. Vruddhanmaar than kata bhaarathe veetti yuvaakkal 
Yogyamathaakum sthuthiyavitevam sambhruthamaayee.  
 
8.8.8.8.¦¦¦¦LLLLÄÈàÖX ÕÞÝíÕá¿çÏÞæÈKáJøÎÞVJáÄÈàÖX ÕÞÝíÕá¿çÏÞæÈKáJøÎÞVJáÄÈàÖX ÕÞÝíÕá¿çÏÞæÈKáJøÎÞVJáÄÈàÖX ÕÞÝíÕá¿çÏÞæÈKáJøÎÞVJá    
ÕXÕXÕXÕX    ØñáÄßÏÞÜÞ ®ÝáæKUJßX ÉÞÄ ÎáÝBß.ØñáÄßÏÞÜÞ ®ÝáæKUJßX ÉÞÄ ÎáÝBß.ØñáÄßÏÞÜÞ ®ÝáæKUJßX ÉÞÄ ÎáÝBß.ØñáÄßÏÞÜÞ ®ÝáæKUJßX ÉÞÄ ÎáÝBß.    
8. Aagathaneeshan vaazhvutayonennutharamaarthu 
Van sthuthiyaalaa  Ezhunnellathin paatha muzhangi.  
 
9.9.9.9.ÄÞÄX ØñáÄcX ÈøÄÞÄX ØñáÄcX ÈøÄÞÄX ØñáÄcX ÈøÄÞÄX ØñáÄcX Èø    øfÏíAÞÏí øfÏíAÞÏí øfÏíAÞÏí øfÏíAÞÏí     ØáÄæÈ ÕßçGÞXØáÄæÈ ÕßçGÞXØáÄæÈ ÕßçGÞXØáÄæÈ ÕßçGÞX    
ØàçÏÞX æÄøáÕßW dÎáØàçÏÞX æÄøáÕßW dÎáØàçÏÞX æÄøáÕßW dÎáØàçÏÞX æÄøáÕßW dÎáLLLLÎÞøâÂX ÎÞøâÂX ÎÞøâÂX ÎÞøâÂX     ÉádÄX ÕwcX.ÉádÄX ÕwcX.ÉádÄX ÕwcX.ÉádÄX ÕwcX.    
9. Thaathan sthuthyan nararakshaykkaay suthane vitton 
Zeeyon theruvil mrugamaarooddan puthran vandyan. 
 
10.10.10.10.ÕwcX ÉádÄKá‚øÕJßW çØñÞdÄ¢ÕwcX ÉádÄKá‚øÕJßW çØñÞdÄ¢ÕwcX ÉádÄKá‚øÕJßW çØñÞdÄ¢ÕwcX ÉádÄKá‚øÕJßW çØñÞdÄ¢        ÉÞ¿ÞXÉÞ¿ÞXÉÞ¿ÞXÉÞ¿ÞX    
ÌÞÜzÞçø ÌÞÜzÞçø ÌÞÜzÞçø ÌÞÜzÞçø     çdÉøßMßç‚ÞX ùâÙÞ ØñáÄcX.çdÉøßMßç‚ÞX ùâÙÞ ØñáÄcX.çdÉøßMßç‚ÞX ùâÙÞ ØñáÄcX.çdÉøßMßç‚ÞX ùâÙÞ ØñáÄcX.    
10. Vandyan puthrannucha ravathil sthothram paataan 
Baalanmaare prerippichon roohaa sthuthyan. 
 
11.11.11.11.ÎáOßW ÈßÌßÏV ÉßOßW ‰àÙV ÌÞÜzÞøá¢ÎáOßW ÈßÌßÏV ÉßOßW ‰àÙV ÌÞÜzÞøá¢ÎáOßW ÈßÌßÏV ÉßOßW ‰àÙV ÌÞÜzÞøá¢ÎáOßW ÈßÌßÏV ÉßOßW ‰àÙV ÌÞÜzÞøá¢    
³ÖÞÈ³ÖÞÈ³ÖÞÈ³ÖÞÈ    MÞGáWç¸Þ×ß‚BÕçÈ ÕÞÝíJß.MÞGáWç¸Þ×ß‚BÕçÈ ÕÞÝíJß.MÞGáWç¸Þ×ß‚BÕçÈ ÕÞÝíJß.MÞGáWç¸Þ×ß‚BÕçÈ ÕÞÝíJß.    



 PALM SUNDAY (�������) 

 

 

22 

                   ETRO ( Prayer with Incense ) 
 

Priest : O  Lord , open to us the high door of Thy majestic 
heavens, and the glorious sanctuaries of Thy eternal 
compassion and may the  fragrance of the incense  rise from 
our midst to the lines of the Fiery.  Accept this incense from us, 
weak and sinful, on this feast which gives joy to the heavenly 
and earthly, especially to all who celebrate the feast of Thy 
redemption; and answer our true request. Lord, protect all the 
faithful by Thy mercy; forgive all sinners and debtors by this 
celebration; give rest to the souls of all the faithful departed. We 
offer praise and thanks to Thee, to Thy Father and to Thy Holy 
Spirit, now and for ever.  
Parish : Amen.   
 

            HUTHOMMO ( Concluding Prayer) 
 

Priest :  O Christ, Our Lord, Thy  ascending on an ignoble 
donkey symbolized  Thy desire to welcome the unclean gentiles 
for redemption; and by riding over the branches of olives and 
palms, Thou hast promised us victory over our sufferings.  The 
promise of the words of the just and the expectation of the 
righteous and the one who gave us hope of resurrection and life 
after our death; grant us grace to celebrate Thy feast carrying 
eternal branches of the spiritual paradise along with all departed 
Saints who performed Thy will.  We offer praise and thanks to 
Thee, Thy  Holy Father and to Thy Holy Spirit now and for ever. 
Parish : Amen.  

 
 

     BOVOOSA (SONGS OF INTERCESSION) 
                        MAR YAAKKOB  

 

1.1.1.1.©Hßµ{ÞVJá ÈÞÅX ÖáiX, ÖáiX , ÖáiX ©Hßµ{ÞVJá ÈÞÅX ÖáiX, ÖáiX , ÖáiX ©Hßµ{ÞVJá ÈÞÅX ÖáiX, ÖáiX , ÖáiX ©Hßµ{ÞVJá ÈÞÅX ÖáiX, ÖáiX , ÖáiX     
LLLLVgÍçÎùàçGøáÖçÜçÎùáçKÞX ÖáiX .VgÍçÎùàçGøáÖçÜçÎùáçKÞX ÖáiX .VgÍçÎùàçGøáÖçÜçÎùáçKÞX ÖáiX .VgÍçÎùàçGøáÖçÜçÎùáçKÞX ÖáiX .    
1.Unnikalaarththu naathan shuddhan shuddhan shuddhan    
Garddabhamereetterushalemerunnon shuddhan 
 
2.2.2.2.ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX çØñÞdÄ¢ èÆÕØáÄKÞÏíÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX çØñÞdÄ¢ èÆÕØáÄKÞÏíÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX çØñÞdÄ¢ èÆÕØáÄKÞÏíÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX, ÉÞ¿ßX çØñÞdÄ¢ èÆÕØáÄKÞÏí    
®LßÈá ÎÞwc¢ ÄW ØñáÄß ÉÞ¿ÞX Èà ÈßVgß×í¿X.®LßÈá ÎÞwc¢ ÄW ØñáÄß ÉÞ¿ÞX Èà ÈßVgß×í¿X.®LßÈá ÎÞwc¢ ÄW ØñáÄß ÉÞ¿ÞX Èà ÈßVgß×í¿X.®LßÈá ÎÞwc¢ ÄW ØñáÄß ÉÞ¿ÞX Èà ÈßVgß×í¿X.    
2.Paatin paatin paatin sthothram daivasuthannaay 
Enthinu maannyam thal sthuthi paataan nee nirddishtan. 
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Priest: To the one who had compassionately forgiven the debts 
of the head of our race and is forgiving the debts of 
transgressors :  
Parish: Hosanna !! 
 
Priest: To the glory and image of the invisible Father whose 
praises the infants surprisingly had cried aloud :  
Parish : Hosanna !! 
 
Priest: Christ our Lord , we beseech Thee, accept the praises 
of our mouths as those of the children and infants. Grant words 
of wisdom to the high priests, radiance to the priests, purity to 
the deacons, maturity to the sub-deacons, tolerance to the 
monks, philanthropy to the rich,  greater protection to the poor, 
exaltation to the churches, security to the monasteries, 
tranquility to the rulers, obedience to the soldiers, forgiveness to 
the sinners, return for the misguided, peace and tranquility to 
the angry, good hope to all the faithful, and remission of sins to 
the departed. Grant us and them the readiness to stand before 
Thee with the glory of Thy majesty and that of Thy Father and of 
Thy Holy Spirit, now and for ever.    
Parish: Amen . 
 
Priest : From God may we receive  remission of debts and  
forgiveness  of  sins in both  worlds  for  ever and ever. 

  Parish : Amen 
 
 

                      HYMN   ( QUQOYO )  
    
çÏùáÖçÜçÎùáçKÞçÈ_çÏWMÞX ÌÞÜµçøçÏùáÖçÜçÎùáçKÞçÈ_çÏWMÞX ÌÞÜµçøçÏùáÖçÜçÎùáçKÞçÈ_çÏWMÞX ÌÞÜµçøçÏùáÖçÜçÎùáçKÞçÈ_çÏWMÞX ÌÞÜµçø    
µˆáµç{Lß æºˆáÕßæÈ_çKÞÄß µˆáµç{Lß æºˆáÕßæÈ_çKÞÄß µˆáµç{Lß æºˆáÕßæÈ_çKÞÄß µˆáµç{Lß æºˆáÕßæÈ_çKÞÄß     dÕáizÞVdÕáizÞVdÕáizÞVdÕáizÞV    
            µˆáµZ çÉùß_æºKâ èÉÄBZµˆáµZ çÉùß_æºKâ èÉÄBZµˆáµZ çÉùß_æºKâ èÉÄBZµˆáµZ çÉùß_æºKâ èÉÄBZ    
            LLLLßøß èØJßçzW _ ¥ÕçÈ µIçMÞZßøß èØJßçzW _ ¥ÕçÈ µIçMÞZßøß èØJßçzW _ ¥ÕçÈ µIçMÞZßøß èØJßçzW _ ¥ÕçÈ µIçMÞZ    
µˆáµZ µˆáµZ µˆáµZ µˆáµZ     èµÕßæGÞÜßÕßX æµÞçOLàGßØùÞçÏWèµÕßæGÞÜßÕßX æµÞçOLàGßØùÞçÏWèµÕßæGÞÜßÕßX æµÞçOLàGßØùÞçÏWèµÕßæGÞÜßÕßX æµÞçOLàGßØùÞçÏW    
dÈáÉçÄ ÖÞLß ØbÞdÈáÉçÄ ÖÞLß ØbÞdÈáÉçÄ ÖÞLß ØbÞdÈáÉçÄ ÖÞLß ØbÞLLLLÄæÎKá‚JßW ÉÞ¿ßÄæÎKá‚JßW ÉÞ¿ßÄæÎKá‚JßW ÉÞ¿ßÄæÎKá‚JßW ÉÞ¿ß    
ÙÞçÜÜá‡Þ...ÈßX ÕøÕÄß ÇÈc¢.ÙÞçÜÜá‡Þ...ÈßX ÕøÕÄß ÇÈc¢.ÙÞçÜÜá‡Þ...ÈßX ÕøÕÄß ÇÈc¢.ÙÞçÜÜá‡Þ...ÈßX ÕøÕÄß ÇÈc¢.    
Yerushalemerunnone-yelppaan baalakare    
Kallukalenthi chelluvine-nnothee  vrhuddhanmaar 
   Kallukal peri-chennoo paithangal 
   Giri sayithinmel avane kandappol 
Kallukal kaivittolivin kompentheettisaraayel 
Nrhupathe shaanthee swaagathamennuchaththil paatee 
Halleluiah...Nin varavathi dhanyam. 
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çÏçÏçÏçÏùáÖçÜÎÕÈÞVKçMÞZ ÆßÕcÞvàÏÎÄÞ¢ùáÖçÜÎÕÈÞVKçMÞZ ÆßÕcÞvàÏÎÄÞ¢ùáÖçÜÎÕÈÞVKçMÞZ ÆßÕcÞvàÏÎÄÞ¢ùáÖçÜÎÕÈÞVKçMÞZ ÆßÕcÞvàÏÎÄÞ¢    
ÕßÎÜ ØñÕßÎÜ ØñÕßÎÜ ØñÕßÎÜ ØñáÄßÏÞW ÕßÎÜ ØÍ ÈWµà ØbàµøÃ¢áÄßÏÞW ÕßÎÜ ØÍ ÈWµà ØbàµøÃ¢áÄßÏÞW ÕßÎÜ ØÍ ÈWµà ØbàµøÃ¢áÄßÏÞW ÕßÎÜ ØÍ ÈWµà ØbàµøÃ¢    
            ØbÞØbÞØbÞØbÞLLLLÄÎÄÎÄÎÄÎÕÈ_çKµÞX µøÄÞùßWÕÈ_çKµÞX µøÄÞùßWÕÈ_çKµÞX µøÄÞùßWÕÈ_çKµÞX µøÄÞùßW    
            ºßˆßµç{Lá¢_èÉÄBæ{ ÕßGÞZºßˆßµç{Lá¢_èÉÄBæ{ ÕßGÞZºßˆßµç{Lá¢_èÉÄBæ{ ÕßGÞZºßˆßµç{Lá¢_èÉÄBæ{ ÕßGÞZ    
ØñáÄß ç¸ØñáÄß ç¸ØñáÄß ç¸ØñáÄß ç¸Þ×JÞW_ ¥ÕçøÕ¢ ÉÞ¿ß ÄßøáÎáOßWÞ×JÞW_ ¥ÕçøÕ¢ ÉÞ¿ß ÄßøáÎáOßWÞ×JÞW_ ¥ÕçøÕ¢ ÉÞ¿ß ÄßøáÎáOßWÞ×JÞW_ ¥ÕçøÕ¢ ÉÞ¿ß ÄßøáÎáOßW    
ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ _øfÞÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ _øfÞÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ _øfÞÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ _øfÞ    ÆÞÄÞçÕÆÞÄÞçÕÆÞÄÞçÕÆÞÄÞçÕ    
ÙÞçÜÜá‡Þ.....Äßøá ÈÞÎ¢ ÇÈc¢. ÌÞæùµíçÎÞV.  ÙÞçÜÜá‡Þ.....Äßøá ÈÞÎ¢ ÇÈc¢. ÌÞæùµíçÎÞV.  ÙÞçÜÜá‡Þ.....Äßøá ÈÞÎ¢ ÇÈc¢. ÌÞæùµíçÎÞV.  ÙÞçÜÜá‡Þ.....Äßøá ÈÞÎ¢ ÇÈc¢. ÌÞæùµíçÎÞV.      
                                                                                                        ÖáÌçÙÞ ..... ÙÞçÜÜá‡Þ .. ..ÖáÌçÙÞ ..... ÙÞçÜÜá‡Þ .. ..ÖáÌçÙÞ ..... ÙÞçÜÜá‡Þ .. ..ÖáÌçÙÞ ..... ÙÞçÜÜá‡Þ .. ..    
Yerushalemavanaarnnappol divyaathmeeyamathaam 
Vimala sthuthiyaal vimala sabha nalkee sweekaranam 
   Swaagathamavana-nnekaan karathaaril 
   Chillikalenthum-Paithangale vittaal 
Sthuthi ghoshaththaal- Avarevam paatee  thirumumpil 
Daaveedaathmajanooshaana-Rakshaadaathaave 
Halleluiah ...Thiru naamam dhanyam, Barekmor. 
    Shubaho…   Halleluiah…..   
 
ØÍ çØÍ çØÍ çØÍ ç¸Þ×ßAáKßÕÈçˆÞ ÕÞÈßX ÎÃÕÞ{X¸Þ×ßAáKßÕÈçˆÞ ÕÞÈßX ÎÃÕÞ{X¸Þ×ßAáKßÕÈçˆÞ ÕÞÈßX ÎÃÕÞ{X¸Þ×ßAáKßÕÈçˆÞ ÕÞÈßX ÎÃÕÞ{X    
ÆÞÕÆÞÕÆÞÕÆÞÕàÆàÆàÆàÆßXßXßXßX        ØáÄX ÆÞÕàÆßX _ ÈÞÅX ÈßwßÄÎÞ¢ØáÄX ÆÞÕàÆßX _ ÈÞÅX ÈßwßÄÎÞ¢ØáÄX ÆÞÕàÆßX _ ÈÞÅX ÈßwßÄÎÞ¢ØáÄX ÆÞÕàÆßX _ ÈÞÅX ÈßwßÄÎÞ¢    
            dÎádÎádÎádÎáLLLLçÎùáKá_Äßøá ÎáOçÎùáKá_Äßøá ÎáOçÎùáKá_Äßøá ÎáOçÎùáKá_Äßøá ÎáOßW ÈßÌßÏVßW ÈßÌßÏVßW ÈßÌßÏVßW ÈßÌßÏV    
            È¿È¿È¿È¿    æµÞUáKá_Öß×cæµÞUáKá_Öß×cæµÞUáKá_Öß×cæµÞUáKá_Öß×cLLLLÃ¢ ÉßçOÃ¢ ÉßçOÃ¢ ÉßçOÃ¢ ÉßçO    
ÉßFáÉßFáÉßFáÉßFá    µß¿µß¿µß¿µß¿ÞBZ èØJßX æµÞçOLß_æAÞIÞVJáÞBZ èØJßX æµÞçOLß_æAÞIÞVJáÞBZ èØJßX æµÞçOLß_æAÞIÞVJáÞBZ èØJßX æµÞçOLß_æAÞIÞVJá    
    ÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ_ÇÈcX øfµçÈÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ_ÇÈcX øfµçÈÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ_ÇÈcX øfµçÈÆÞÕàÆÞv¼ÈâÖÞÈÞ_ÇÈcX øfµçÈ    
    ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ.ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ.ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ.ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ.    
                                                                                                            æÎÈ æÎÈ æÎÈ æÎÈ ³³³³Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ ..  ..Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ ..  ..Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ ..  ..Ü¢..... ÙÞçÜÜá‡Þ ..  ..    
Sabha ghoshikkunnivanallo vaanin manavaalan 
Daaveed suthan daaveedin naathan nindithamaam 
   Mrugamerunnu-thiru mumpil nibiyar 
   Natakollunnu-shishya ganam pimpe 
Pinchukitaangal sayiththin kompenthikkontaarthoo 
Daaveedaathmajanooshaana-dhanyan rakshakane 
Halleluiah...Vaanathilooshaana - Menaolam…..Halleluyah. 
 
ÏàÙâÆcÞÏßW µVJÞÕßX µÞÜJáIÞçÏÞ_ÏàÙâÆcÞÏßW µVJÞÕßX µÞÜJáIÞçÏÞ_ÏàÙâÆcÞÏßW µVJÞÕßX µÞÜJáIÞçÏÞ_ÏàÙâÆcÞÏßW µVJÞÕßX µÞÜJáIÞçÏÞ_    
øÞÖíºøc¢ ÎÙÈàÏ¢ ÄÞX Öß×czÞæøÞJíøÞÖíºøc¢ ÎÙÈàÏ¢ ÄÞX Öß×czÞæøÞJíøÞÖíºøc¢ ÎÙÈàÏ¢ ÄÞX Öß×czÞæøÞJíøÞÖíºøc¢ ÎÙÈàÏ¢ ÄÞX Öß×czÞæøÞJí    
            ÎÙßÎÞÕßX çÄ _ øáçUÞX ØàÈÞçÏÎÙßÎÞÕßX çÄ _ øáçUÞX ØàÈÞçÏÎÙßÎÞÕßX çÄ _ øáçUÞX ØàÈÞçÏÎÙßÎÞÕßX çÄ _ øáçUÞX ØàÈÞçÏ    
            Õßù Õßù Õßù Õßù æµÞUßç‚ÞX_æÉøáÈÞZ æµÞIÞ¿ÞXæµÞUßç‚ÞX_æÉøáÈÞZ æµÞIÞ¿ÞXæµÞUßç‚ÞX_æÉøáÈÞZ æµÞIÞ¿ÞXæµÞUßç‚ÞX_æÉøáÈÞZ æµÞIÞ¿ÞX    
LLLLVgÍçÎùàçGùáÖçÜ¢ ÈVgÍçÎùàçGùáÖçÜ¢ ÈVgÍçÎùàçGùáÖçÜ¢ ÈVgÍçÎùàçGùáÖçÜ¢ ÈLLLLø¢ ÉâµáçOÞZø¢ ÉâµáçOÞZø¢ ÉâµáçOÞZø¢ ÉâµáçOÞZ    
èµMßUµÜâÖÞÈµ{ÞW ÉÞ¿ßAàVJß‚áèµMßUµÜâÖÞÈµ{ÞW ÉÞ¿ßAàVJß‚áèµMßUµÜâÖÞÈµ{ÞW ÉÞ¿ßAàVJß‚áèµMßUµÜâÖÞÈµ{ÞW ÉÞ¿ßAàVJß‚á    
ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ. æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ. æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ. æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....ÙÞçÜÜá‡Þ.....ÕÞÈÄßÜâÖÞÈÞ. æÎÞùßçÏÞ ùÞçÙ¢....    
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Yeehoodyaayil karththaavin kaalathuntaayo- 
Raashcharyam mahaneeyam thaan shishyanmaarothu 
   Mahimaavin therullon seenaaye 
   Vira kollichchon-perunnaal kontaataan 
Garddabhamereetterushalem nagaram pookumpol 
Kaippillakalooshaanakalaal paatikkeerthichu 
Halleluiah...Vaanathilooshaana   Moriyo Raahem... 
 

      English Translation 

Lord ascended Jerusalem – children welcome Him 

Elders told them to receive  –  Him ca - rrying stones  
   Children carried  - stones and went to Him 
   Upon seeing  - Lord on Olive mountain 
Israel left  - their stones and carri - ed olive branches 
And sung loudly welcome  -  King of All the Kings 
Halleluiah – Blessed Thy coming. 
 

  Upon reaching Jerusalem – Holy church welcomed 
      Him with solemn worship and spiritual  - glory praise 

   Sent their children  - holding in their hands 
    Olive branches – To receive Him there 
They all sang hymns of praises – At Thy Holy feet 
Hosanna to David’s Son -  Giver of salvation 
Halleliuah -  Thy name is blessed,  Barekmor,  
    Shubhaho …  Halleliuah….. 
 

 Holy Church is proclaiming – He is heavenly groom 
Son and Lord of David is – Ascending on a colt 
   Procession greater –  Prophets in the front 
   Behind Him are – Holy Apostles 
Infants and children shouted – Holding olive branches 
Hosanna to David’s Son -  Blessed redeemer 
Halleliuah - Hosanna in heights .. Men’ Olam….. Halleliuah 

 

  In those days of - the Lord  in town o-f Judea 
Miracle happened glorious –  Lord with disciples 
    Went to celebrate – Feast in Jerusalem 
  Riding on a – Humble donkey top 
Infants on their mothers lap -  Cried out Hosanna 
Sinai got trembled seeing – His glorious coming 
Halleliuah -  Hosanna in heights .. Morio rahem…. 
 
 
 
 


